
123

วารสารมนุษยศาสตร์วิชาการ
ปีที่ 29 ฉบับที่ 1 (มกราคม-มิถุนายน 2565) 

ISSN 2673-0502 (ออนไลน์)

Recieved: 24 February 2020

Revised: 2 June 2020

Accepted: 19 August 2020

บทคัดย่อ

บทความวิจัย

คำ�สำ�คัญ
	 งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคเ์พือ่ศกึษาลทัธแิละความเชือ่ของชาวจว้ง

ทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เขตปกครอง

ตนเองกวางสจีว้ง สาธารณรฐัประชาชนจนี โดยผูว้จิยัไดร้วบรวมและแปล

หนงัสอืชดุ “เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่” ทีป่ระกอบ

ดว้ย 5 เลม่ของ Luo Hantian ใชว้ธิวีจิยัจากเอกสารและด�ำเนินการตาม 

5 ขัน้ตอน ไดแ้ก่ 1) การรวบรวมขอ้มลู 2) การแปลขอ้มลู 3) การตรวจสอบ

ขอ้มลู 4) การวเิคราะหข์อ้มลู และ 5) การน�ำเสนอขอ้มลู 

	 ผลการศกึษาพบว่าลทัธแิละความเชื่อของชาวจว้งทีป่รากฏใน

เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ ม ี4 ประการ ไดแ้ก่ 1) ลทัธขิองชาวจว้ง ประกอบ

ดว้ยลทัธเิมอและลทัธซิอืกง ผูป้ระกอบพธิขีองลทัธเิมอท�ำหน้าทีข่บัไลผ่ี

ออกจากผูท้ีม่อีาการป่วยไข ้ สว่นผูป้ระกอบพธิขีองลทัธซิอืกงท�ำหน้าที่

ลทัธคิวามเชือ่; 

เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ; 

มณฑลกวางสจีว้ง
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สวดมนตใ์นงานศพเพือ่ปลดปลอ่ยวญิญาณผูล้ะสงัขารใหไ้ปสูส่ขุคต ิและดฤูกษง์ามยามดใีนโอกาส

ส�ำคญัๆ 2) ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเทวา ประกอบดว้ยความเชือ่เกีย่วกบัเทพแีหง่การสบืสายพนัธุ ์

เทพเจา้แหง่การเวยีนวา่ยตายเกดิ เทพเจา้เตาไฟ เทพเจา้ทวารบาล และความเชื่อเกีย่วกบัเจา้ที ่

3) ความเชือ่เกีย่วกบับรรพบุรษุผูล้ว่งลบั ชาวจว้งใหค้วามส�ำคญักบัการเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุ

ในเทศกาลส�ำคญัและในเหตุการณ์ทีช่าวจว้งถอืวา่มคีวามส�ำคญัต่อชวีติของพวกเขา และ 4) ความ

เชือ่เรือ่งผ ีชาวจว้งเชือ่วา่ผมีหีลากหลายประเภท รปูรา่งหน้าตาของผมีกัจะขีเ้หร ่น่าเกลยีด และมี

อุปนิสยัโหดรา้ย ดงันัน้ ชาวจว้งจงึมคีวามรูส้กึเกรงกลวัผอีย่างมาก ผลการศกึษาประเดน็ลทัธิ

ความเชือ่ของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เขตปกครองตนเองกวางสจีว้งครัง้น้ี นอกจากจะ

ท�ำใหท้ราบวฒันธรรมการรอ้งเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอทีเ่ป็นอตัลกัษณ์ของกลุม่ชาตพินัธุจ์ว้งในมณฑล

กวางสแีละลทัธคิวามเชือ่ทีช่าวจว้งไดส้บืทอดกนัมายาวนานแลว้ ยงัเป็นการเผยแพรว่ฒันธรรมจว้ง

ใหช้าวไทยไดรู้จ้กัลกึซึง้มากขึน้ ตลอดจนเป็นการสง่เสรมิการทอ่งเทีย่วเชงิวฒันธรรมอกีดว้ย
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	 The objective of this research is to study the Doctrine and 

Belief of the Zhuang people that appear in Liao Songs of Phingkua 

District, Bai Se City, Guangxi Zhuang Autonomous Region, People’s 

Republic of China. Researchers have collected and translated books 

“Liao Songs of Pingguo Zhuang” consisting of 5 books by Luo 

Hantian, based on document research and implemented in 5 steps, 

namely 1) data collection 2) data translation 3) Data validation 4) 

Data analysis and 5) Data presentation.

	 The results showed that doctrine and beliefs of the Zhuang 

people that appear in Liao Songs of Pingguo Zhuang, there are 4 

aspects: 1) Doctrine and beliefs of the Zhuang people, which consist 
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Guangxi Zhuang
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of “Me” doctrine and “Shi gong” doctrine, Moderator of “Me” Doctrine serves to expel ghosts 

from people who are sick, while Moderator of “Shi gong” Doctrine pray to release the souls 

of the dead to their happinessat the funeral, and choose auspicious time for special occasion. 

2) Beliefs about gods and angels, which consist of Descent Goddess, Cycle of birth and death 

God, Fireplace God, Door guard God and Land god. 3) Beliefs about ancestral spirits, that 

Zhuang people pay close attention to the offerings of ancestral spirits in important festivals, 

and in the event that the Zhuang people consider it important to their lives. 4) Beliefs about 

ghosts, Zhuang people believe that there are many types of ghosts, the appearance of a ghost 

often unattractive and ugly, and character is cruel, all that cause the Zhuang people to 

feel fear of ghosts. The result of the study of the Doctrine and Belief of Zhuang People in 

Liao Songs of Pingguo District, Baise City, Guangxi Province, China, in addition to informing 

the Liao Songs culture that is the identity of Zhuang ethnic group in Guangxi and the doctrine 

that the people of Zhuang have inherited for a long time, is also the dissemination of Zhuang 

culture for Thais to know more deeply, as well as promoting cultural tourism in the following 

order.
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1. บทน�ำ

	 ดว้ยเหตุทีเ่พลงพืน้บา้นเหลยีวเกอเป็นมรดกอนัล�้ำคา่ของชาวจว้ง หน่วยงานของรฐับาล 

รวมถงึนกัวชิาการและพอ่เพลงแมเ่พลงในทอ้งถิน่จงึรว่มมอืรว่มใจกนัอนุรกัษแ์ละสบืสานเพลงพืน้บา้น

จว้งใหค้งอยูส่บืไปในรปูแบบทีห่ลากหลาย ตวัอยา่งเชน่ นกัวจิยัชาวจนีไดล้งพืน้ทีเ่กบ็ขอ้มลูภาค

สนามจนสามารถรวบรวมเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอและตพีมิพเ์ผยแพรใ่นรปูแบบของหนงัสอื เชน่ 

ผลงานของ Luo Hantian [罗汉田] เรือ่ง “ผงิกัว่จว้งจูเ๋หลยีวเกอ” [平果壮族嘹歌] ซึง่แปลวา่ “เพลง

พืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่” ชดุหนงัสอื “ผงิกัว่เหลยีวเกอ” [平果嘹歌] ทีแ่ปลวา่ 

“เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของอ�ำเภอผงิกัว่” ของ Nong Minjian [农敏坚] และ Tan Zhibiao [谭志表] 

นอกจากนกัวชิาการชาวจนีจะลงพืน้ทีภ่าคสนามเพือ่เกบ็รวบรวมเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอและพมิพ์

เผยแพรเ่ป็นชดุหนงัสอืแลว้ ยงัไดศ้กึษาประวตัคิวามเป็นมา รปูแบบ ลกัษณะ วธิกีารขบัรอ้ง รวมไปถงึ

การแพรก่ระจายและคณุคา่ทางสนุทรยีศาสตรข์องเพลงเหลยีวเกอดว้ยเชน่กนั ดา้นการศกึษาเพลง

พืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่เชงิคตชินวทิยานัน้ มผีลงานทีน่่าสนใจ เชน่ หลี ่ผงิ 

(Li Ping, 2553) [李萍] ศกึษาเรือ่งการศกึษาประเพณกีารแต่งงานของชาวจว้งภาคตะวนัตกของ

กวางส:ี ศกึษาเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ [从婚俗歌探桂西壮族婚俗—以平果嘹歌为重点] และหง กุย้ชนุ 

(Hong Guichun, 2558) [洪桂春] ศกึษาเรือ่งการศกึษาการพฒันาวฒันธรรมของเพลงพืน้บา้น

เหลยีวเกอชาวจว้งผงิกัว่ [歌化的生活:平果壮族嘹歌文化变迁研究] อน่ึง เพื่อใหช้าวจว้งรุ่นใหม ่

เชน่เดยีวกบัผูม้ใีจรกัเพลงพืน้บา้นทัว่โลกสามารถเขา้ถงึเพลงพืน้บา้นของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ 

งา่ยขึน้ ชาวจว้งในทอ้งถิน่ไดอ้าศยัเทคโนโลยทีนัสมยัในการน�ำเสนอและถ่ายทอดบทเพลงเหลยีวเกอ 

เป็นตน้วา่การปรบัจงัหวะเพลงในรปูแบบใหม ่การขบัรอ้งในท�ำนองทีท่นัสมยัมากขึน้ เป็นตน้ ท�ำให้

เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอมชีวีติชวีามากขึน้และยงัคงไดร้บัความนิยมอยา่งต่อเน่ืองจวบจนถงึทกุวนัน้ี 

	 โหล ฮัน่เถยีน (Luo Hantian) เป็นนกัวชิาการชาวจนีทีม่ชีือ่เสยีงทางดา้นจว้งศกึษา ได้

ลงพืน้ทีเ่กบ็ขอ้มลูเพลงพืน้บา้นจว้งและตพีมิพเ์ผยแพรใ่นรปูแบบของหนงัสอืชดุ เมือ่ พ.ศ. 2552 ใช้

ชือ่วา่ “เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่” หนงัสอืชดุน้ีประกอบดว้ย 5 เลม่ ไดแ้ก่ เพลง

พืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ เลม่ที ่1 “เพลงเดอืนสาม” (Liao Songs of Pingguo 

Zhuang Vol.1 “Songs of March”) [三月歌] เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ 

เลม่ที ่2 “เพลงกลางวนั” (Liao Songs of Pingguo Zhuang Vol.2 “Songs of the Daytime”) [日歌] 

เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ เลม่ที ่ 3 “เพลงออกเดนิทาง” (Liao Songs of 

Pingguo Zhuang Vol.3 “Songs of the Road”) [路歌] เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งใน

อ�ำเภอผงิกัว่ เลม่ที ่4 “เพลงปลกูเรอืน” (Liao Songs of Pingguo Zhuang Vol.4 “Songs of House 

Building”) [建房歌] และเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ เลม่ที ่5 “เพลงสงคราม” 
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(Liao Songs of Pingguo Zhuang Vol.5 “Songs of War”) [贼歌] การจดัท�ำหนังสอืชุด “เพลง

พืน้บา้นเหลยีวเกอของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่” ดงักล่าวจงึไมเ่พยีงเป็นการอนุรกัษ์เพลงพืน้บา้น

เหลยีวเกอทีเ่ป็นมรดกทางวฒันธรรมของชาวจว้งใหค้งอยูส่บืไป ทวา่ยงัสือ่สะทอ้นวถิชีวีติความเป็นอยู่

และลทัธคิวามเชื่อทีช่าวจว้งไดส้บืสานกนัมาแต่โบราณกาล โดยเฉพาะอย่างยิง่ลทัธเิมอและลทัธิ

ซอืกง ตลอดจนความเชื่อเกีย่วกบัเทพเทวา เช่น เทพแีห่งการสบืสายพนัธุ ์เทพเจา้แห่งการเวยีน

วา่ยตายเกดิ เทพเจา้เตาไฟ และเทพเจา้ทวารบาล นอกจากนัน้ ยงัปรากฏความเชือ่เกีย่วกบัเจา้ที ่

ความเชื่อเกีย่วกบับรรพบุรษุผูล้ว่งลบั และความเชือ่เรือ่งผ ี ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาและน�ำเสนอลทัธิ

ความเชือ่ของชาวจว้งทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เขตปกครอง

ตนเองกวางสจีว้ง สาธารณรฐัประชาชนจนี ใหเ้ป็นทีรู่จ้กัอยา่งกวา้งขวางในวงวชิาการของประเทศจนี

และประเทศไทยมากยิง่ขึน้

2. วตัถปุระสงคข์องการวิจยั

	 เพือ่ศกึษาลทัธคิวามเชือ่ของชาวจว้งทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่ เมอืง

ไป่เซ่อ เขตปกครองตนเองกวางสจีว้ง สาธารณรฐัประชาชนจนี

3. วิธีด�ำเนินการวิจยั

	 การศกึษาลทัธคิวามเชือ่ของชาวจว้งทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่ เขต

ปกครองตนเองกวางสจีว้ง สาธารณรฐัประชาชนจนีครัง้น้ี ใชข้อ้มลูเอกสารเป็นหลกั และแบ่งวธิี

ด�ำเนินการวจิยัออกเป็น 5 ขัน้ตอน ขัน้ตอนที ่ 1 เป็นขัน้ตอนการเกบ็รวบรวมขอ้มลูเกีย่วกบัลทัธิ

ความเชื่อของชาวจว้งจากหนังสอืชุด “เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่” (Hantian, 2009) 

ขัน้ตอนที ่ 2 เป็นขัน้ตอนการแปลขอ้มลูหนงัสอืชดุ “เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่” ไดร้บั

การแปลจากตน้ฉบบัภาษาจว้งเป็นภาษาจนี ตลอดจนตพีมิพเ์ผยแพรใ่นรปูแบบหนงัสอื ใน พ.ศ. 

2552 ผูว้จิยัจงึแปลขอ้มลูเกีย่วกบัลทัธคิวามเชือ่ของชาวจว้งจากฉบบัภาษาจนีเป็นภาษาไทยอกีต่อ

หน่ึงในลกัษณะการแปลเอาความ กลา่วคอืใหไ้ดค้รบเน้ือหาสาระทัง้หมด แต่อาจปรบัเปลีย่นลลีา

การใชภ้าษาเพือ่ใหก้ลมกลนืกบัวฒันธรรมการใชภ้าษาของคนไทย ขัน้ตอนที ่ 3 เป็นขัน้ตอนการ

ตรวจสอบขอ้มลู โดยผูว้จิยัจะน�ำขอ้มลูเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอทีแ่ปลจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย

แลว้ไปใหผู้เ้ชีย่วชาญจ�ำนวน 3 คนตรวจสอบ ประกอบดว้ย รองศาสตราจารย ์ ดร.You Huicai 
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อาจารย ์ดร.ชายภทัรสรุวงศ ์วงศห์ลา้ และอาจารย ์ดร.เกรยีงไกร กองเสง็ ขัน้ตอนที ่4 เป็นขัน้ตอน

การวเิคราะหข์อ้มลูเกีย่วกบัลทัธคิวามเชื่อของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เขตปกครอง

ตนเองกวางสจีว้ง สาธารณรฐัประชาชนจนี และขัน้ตอนที ่5 เป็นขัน้ตอนการน�ำเสนอขอ้มลูดว้ยการ

พรรณนาวเิคราะห ์ซึง่จะแบง่ออกเป็น 4 ประเดน็ คอื ความเชือ่ลทัธขิองชาวจว้ง ความเชือ่เกีย่วกบั

เทพเทวา ความเชือ่เกีย่วกบับรรพบุรษุผูล้ว่งลบั ความเชือ่เรือ่งผ ี

4. ผลการวิจยั

	 ลทัธแิละความเชือ่ของชาวจว้งทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ 

เขตปกครองตนเองกวางสจีว้ง สาธารณรฐัประชาชนจนี มทีัง้ลทัธขิองชาวจว้ง ความเชือ่เกีย่วกบั

เทพเทวา ความเชือ่เกีย่วกบัวญิญาณบรรพบุรษุ และความเชือ่เรือ่งผ ีทัง้น้ีตามทศันคตขิองประชาชน

ไทย วญิญาณบรรพบุรษุทีล่ว่งลบัไปแลว้ถอืเป็นผปีระเภทหน่ึง ซึง่เป็นทีรู่จ้กัในชือ่ “ผบีรรพบุรษุ” 

แต่ในทศันคตขิองประชาชนจนี วญิญาณบรรพบุรษุเป็นพลงัเหนือธรรมชาตทิีเ่ป็น “ฝ่ายด”ี ท�ำหน้าที่

ปกป้องคุม้ครองใหบุ้ตรหลานมชีวีติความเป็นอยูท่ีร่ม่เยน็ผาสกุ แตกต่างอยา่งสิน้เชงิกบัคตคิวามเชือ่

เกีย่วกบัผปีระเภทอืน่ๆ ทีพ่วกเขามองวา่เป็นพลงัเหนือธรรมชาตทิีเ่ป็น “ฝ่ายรา้ย” และเป็นทีห่วาดกลวั

โดยทัว่กนัในหมูป่ระชาชน เหตุน้ีเองทีผู่ว้จิยัไดแ้ยกประเดน็ความเชือ่เกีย่วกบัวญิญาณบรรพบุรษุ

กบัความเชือ่เรือ่งผอีอกจากกนั ท�ำใหส้ามารถแบง่ประเดน็เกีย่วกบัความเชือ่ไดเ้ป็นความเชือ่เกีย่ว

กบัเทพเทวา ความเชือ่เกีย่วกบับรรพบุรษุผูล้ว่งลบั และความเชือ่เรือ่งผ ีดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี

4.1 ลทัธิของชาวจ้วง

 	 เซิง่หมิน่ (Shengmin, 2003, pp. 2006-2007) ใหข้อ้มลูวา่ ชาวจว้งเชือ่กนัวา่การทีม่นุษย์

ตอ้งเผชญิกบัปัญหาต่างๆ ในระหวา่งด�ำรงชพีเกดิจากทีโ่ลกมนุษยแ์ละโลกของผสีางเทวดามคีวาม

ขดัแยง้เป็นปฏปัิกษต่์อกนั ดงันัน้ จ�ำตอ้งพึง่พาอาศยัพลงัเรน้ลบัเพือ่เชือ่มประสานและท�ำใหโ้ลกทัง้

สองสมานปรองดองกนัไดอ้ยา่งลงตวั น่ีเองทีเ่ป็นทีม่าของลทัธพิืน้บา้นทีช่าวจว้งไดส้บืทอดกนัมาชา้

นาน ส�ำหรบัลทัธขิองชาวจว้งทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ อ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เขต

ปกครองตนเองกวางสจีว้ง ประกอบดว้ยลทัธเิมอและลทัธซิอืกง ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี 
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4.1.1 ลทัธเิมอ 

	 ค�ำวา่ “เมอ” [麽] ในภาษาจว้ง แปลความหมายวา่ “สวดมนตด์ว้ยเสยีงต�่ำ” (Xian’an, 2006, 

p. 252) ลทัธเิมอแพรก่ระจายในกลุม่ชาตพินัธุจ์ว้งทีอ่าศยัอยูใ่นหลายอ�ำเภอของเมอืงไป่เซ่อ เมอืงฉงจัว่ 

เมอืงเหอฉือของมณฑลกวางส ีและอกีหลายเมอืงในมณฑลยนูนาน (Guangyong, 2018, p. 45) 

ผูป้ระกอบพธิกีรรมในลทัธเิมอเป็นไดท้ัง้ผูช้ายและผูห้ญงิ ในกรณทีีเ่ป็นเพศชาย เรยีกกนัวา่ “ปู้ เมอ” 

[布麽] หรอื “เมอกง” [麽公] แปลวา่ “พอ่มด” สว่นในกรณทีีผู่ป้ระกอบพธิทีีเ่ป็นเพศหญงิ จะไดช้ือ่

วา่ “มเีมอ” [咪麽] แปลวา่ “แมม่ด” (Youzheng, 2009, pp. 113-120) บทบาทหน้าทีข่องผูป้ระกอบ

พธิกีรรมในลทัธเิมอเกีย่วพนัโดยตรงกบัอาการเจบ็ไขไ้ดป่้วยของชาวจว้ง โดยเชือ่วา่เหตุทีช่าวบา้น

มอีาการเจบ็ไขไ้ดป่้วยกเ็พราะถูกผสีางกลัน่แกลง้ ตอ้งเชือ้เชญิเมอกงหรอืมเีมอไปประกอบพธิี

ขบัไลผ่ ีใน “เพลงเดอืนสาม” ปรากฏสาระทีน่่าสนใจวา่ ชายคนหน่ึงมาเยีย่มเยยีนสตรทีีเ่ขาเคยรกัใคร่

เสน่หาเมือ่ทัง้สองยงัเป็นหนุ่มสาวโสด การเยีย่มเยอืนครัง้น้ีเกดิจากทีฝ่่ายสตรลีม้ป่วยอยา่งหนกั จน

กระทัง่ลกูสะใภข้องเธอตอ้งออกไปเชือ้เชญิใหแ้มม่ดมาประกอบพธิขีบัไลเ่พือ่ใหผ้ลีะออกจากรา่งของ

ผูป่้วย ดงัขอ้ความทีว่า่ “เราสองถงึหมูบ่า้น เหน็ลกูสะใภถ้ามแมม่ด ผทีีไ่หนมาแกลง้ วนัไหนไปเชญิ

เต๋า” [我俩到村口 见媳去问巫 哪方鬼作祟 哪天请道公] (Hantian, 2009, p. 415) 

	 ตามธรรมเนียม ผูน้บัถอืลทัธเิมอจะตอ้งบชูาเทพเจา้สามองค ์คอื เทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้ง ปู้โลโ่ถ 

และเงอืก เรยีกโดยรวมวา่ “ซนัเป่า” อยา่งไรกด็ ี“ซนัเป่า” ทีป่ระกอบดว้ยมณสีามหรอืรตันตรยันัน้ 

มไิดห้มายถงึพระรตันตรยัในพระพทุธศาสนาแต่อยา่งไร คมัภรี ์ “ปู้โลโ่ถ” [布洛陀] ซึง่บนัทกึดว้ย

ภาษาจว้งโบราณและเป็นคมัภรีป์ระจ�ำของลทัธเิมอใหข้อ้มลูวา่ ในสมยัโบราณ จกัรวาลไดแ้บง่ออก

เป็นสามสว่น ทอ้งฟ้าเป็นสวรรค ์มเีทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้งเป็นผูด้แูล พืน้ธรณเีป็นโลกมนุษย ์มปีู้โลโ่ถ

เป็นผูด้แูลรบัผดิชอบ ขณะทีอ่ยูใ่ตด้นิเป็นมหาสมทุร มเีทพเงอืกเป็นผูพ้ทิกัษป์กครอง (Siying, 2013, 

p. 158) “ซนัเป่า” ทัง้สามองคน้ี์เป็นผูค้วบคมุชะตาชวีติและสารทกุขส์กุดบิของหมูม่วลมนุษย ์ทัง้น้ี

ไดห้มายรวมไปถงึการก�ำหนดความรกัใครเ่สน่หาระหวา่งชายหนุ่มหญงิสาวชาวจว้งดว้ย ใน “เพลง

กลางวนั” มขีอ้ความน่าสนใจวา่ เทพซนัเป่าเป็นผูบ้ญัญตัคิมัภรีแ์หง่รกัแก่มนุษยโลก ดงันัน้ มนุษย์

ยอ่มไมม่สีทิธใินการเลอืกหาคูค่รองตามทีฤ่ทยัปรารถนา ดงัขอ้ความทีว่า่ “เทพซนัเป่าสรา้งหนงัสอื 

หนงัสอืซนัเป่าสรา้งความรกั เทพฮวัโผสรา้งคน ไมใ่ชค่นเราสรา้ง” [三宝神造书 三宝书造恋 三福娘

始造 并非我们造] (Hantian, 2009, p. 46)

	 นอกเหนือจากอ�ำนาจศกัดิส์ทิธิใ์นการก�ำหนดชะตาชวีติของมนุษยส์รรพรปูนามดงักล่าว

ขา้งตน้แลว้ เทพเจา้ “ซนัเป่า” ทัง้สามองคย์งัมบีทบาทหน้าทีป่ระจ�ำตวัแยกยอ่ยออกไปอกี ตาม

ทศันคตขิองชาวจว้ง เทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้งเป็นผูด้แูลฝนฟ้าอากาศ ดงัตวัอยา่งใน “เพลงเดอืนสาม” ที่

กลา่วถงึอ�ำนาจศกัดิส์ทิธิข์องเทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้งวา่ ครัง้หน่ึง ฝนฟ้าไมต่กตอ้งตามฤดกูาลเป็นเวลา

ยาวนานถงึสบิปี ท�ำใหช้าวจว้งตอ้งประสบกบัภยัแลง้ ชาวจว้งจงึแกไ้ขปัญหาดว้ยการประกอบพธิี
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เซ่นไหวเ้ทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้งดว้ยหมแูละไก่ ทัง้ยงัออ้นวอนขอใหพ้ระองคป์ระทานน�้ำฝนมาให ้เน้ือเพลง

ว่า “ปีทีส่บิแหง้แลง้ รวมเงนิซื้อหมไูก่ น�ำไปไหวเ้ทพเจา้แห่งฟ้ารอ้ง พระองคย์งัไม่ประทานฝน” 

[天旱第十年 凑钱买猪鸡 拿去祭雷王 他还不还雨] (Hantian, 2009, p. 226) เทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้งไม่

เพยีงทรงพลานุภาพในการประทานฝน แต่ยงัท�ำหน้าทีป่กปักรกัษาความซือ่สตัยส์จุรติอกีดว้ย ผูว้จิยั

ขอยกตวัอยา่งขอ้ความใน “เพลงกลางวนั” และ “เพลงสงคราม” ตามล�ำดบั ขอ้ความตอนหน่ึงใน 

“เพลงกลางวนั” น�ำเสนอเรือ่งราวเกีย่วกบัคูร่กัคูห่น่ึงทีไ่มส่ามารถแต่งงานกนัได ้ครัน้จ�ำตอ้งแยกยา้ย

ไปอาศยักบัครอบครวัของตนเอง ฝ่ายชายไดต้ัง้สตัยแ์ละสาบานกบัหญงิสาวทีเ่ขารกัวา่ เธอจะอยูใ่น

ใจของเขาตลอดไป ถา้หากฝ่ายหญงิไมเ่ชือ่ กส็ามารถถามไถ่เทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้ง เพราะพระองคท์รง

เป็นสกัขพียานใหก้บัความซื่อสตัยส์จุรติของเขาเป็นอยา่งด ี “น้องวา่พีล่มืน้อง ขึน้ฟ้าถามฟ้ารอ้ง... 

วา่ลมืน้องหรอืไม”่ [妹说我忘你 上天去问雷 下海去问龙 是不是忘妹] (Hantian, 2009, p. 163) สว่นใน 

“เพลงสงคราม” น�ำเสนอเหตุการณ์ทีช่ายหนุ่มชาวจว้งถูกเกณฑท์หาร ก่อนจะออกเดนิทางไปท�ำ

สงคราม เขาขอรอ้งหญงิสาวผูเ้ป็นทีร่กัวา่ ขอใหเ้ธออยา่ไดส้นใจใยดกีบัชายอืน่ทีเ่ขา้มาเกีย้วพาราส ี

พรอ้มกนันัน้ หนุ่มชาวจว้งยงัขอใหเ้ทพแหง่ฟ้ารอ้งชว่ยเฝ้าดหูญงิสาวทีเ่ขารกัคนน้ีใหด้ว้ย “ก�ำชบั

ฟ้ารอ้งบนฟ้า ก�ำชบัเงอืกในทะเล มคีนวิง่มาขอ อยา่ไปสนใจเขา” [天上嘱雷公 海里嘱龙王 有人跑

来求 不要搭理他] (Hantian, 2009, p. 125)

	 วา่ดว้ยความเชื่อเกีย่วกบัเงอืกทีเ่ป็นเทพเจา้แหง่สายน�้ำนัน้ ชาวจว้งเชื่อวา่เงอืกสมัพนัธ์

โดยตรงกบัความปลอดภยัในการสญัจรทางน�้ำ  ดงันัน้ ทกุครัง้ทีม่กีารสญัจรโดยเรอืขา้มไปอกีฟาก

ฝัง่หน่ึงของแมน่�้ำ  ชาวจว้งจะมปีระเพณเีซ่นไหวเ้งอืกเพือ่ใหก้ารเดนิทางปราศจากภยัอนัตราย ใน 

“เพลงออกเดนิทาง” ใหข้อ้มลูวา่ เมือ่ชาวจว้งจะสญัจรโดยเรอื จ�ำตอ้งน�ำเครือ่งเซ่นไหวไ้ปไหวเ้งอืก

ทีเ่ป็นเทพเจา้แหง่น�้ำ  โดยรอ้งขอใหพ้ระองคป์กป้องคุม้ครองใหก้ารสญัจรทางน�้ำเป็นไปดว้ยความ

เรยีบรอ้ย ส�ำหรบัเครือ่งเซ่นไหวเ้ทพเจา้แหง่น�้ำนัน้ประกอบดว้ยน�้ำมนั ไก่ หม ู เป็นตน้ “น้องเอา

น�้ำมนัมา พีเ่อาหมไูก่มา ไปไหวท้ีห่วัเรอื ใหเ้ราขา้มแมน่�้ำ” [你能出两油 我就出猪鸡 拿去祭船头 把

咱渡过江] (Hantian, 2009, p. 277) นอกจากจะเป็นผูด้แูลความปลอดภยัของการเดนิทางโดยเรอื

แลว้ เงอืกยงัเป็นผูด้แูลและปกปักรกัษาสายน�้ำอกีดว้ย ขอ้ความตอนหน่ึงใน “เพลงออกเดนิทาง” ได้

กลา่วถงึเรือ่งทีช่าวจว้งออ้นวอนขอใหเ้งอืกงดเลน่น�้ำ  เพือ่ทีจ่ะไมเ่กดิน�้ำทว่มไรน่าของชาวบา้นใน

ชว่งเดอืนหกและเดอืนเจด็ตามปฏทินิของจนี ซึง่เป็นชว่งเวลาทีช่าวจว้งปลกูฝ้ายโดยทัว่กนั “ฝนอยา่

เพิง่ตกลง เงอืกอยา่เพิง่เลน่น�้ำ เดอืนหกเจด็คอ่ยมดื ใหผู้ค้นปลกูฝ้าย” [先别下了雨 先别阴了鳄 六

七月再阴 让人们培棉] (Hantian, 2009, p. 240)  

	 จากทีก่ลา่วมาแลว้จะเหน็ไดว้า่ลทัธเิมอเป็นหน่ึงในลทัธเิก่าแก่โบราณของกลุม่ชาตพินัธุจ์ว้ง

และสง่อทิธพิลต่อการด�ำเนินชวีติความเป็นอยูข่องชาวจว้งเสมอมา เทพเจา้ส�ำคญัสามองคใ์นลทัธิ

เมอมอี�ำนาจในการก�ำหนดชะตาชวีติของมนุษย ์ทัง้ยงัมบีทบาทจ�ำเพาะเจาะจงแยกยอ่ยออกไปอกี 

เชน่ เทพเจา้แหง่ฟ้ารอ้งทรงพลานุภาพในการประทานฝนและปกปักรกัษาความซือ่สตัยส์จุรติ เงอืก
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ซึง่เป็นเทพเจา้แหง่สายน�้ำท�ำหน้าทีด่แูลความปลอดภยัของการเดนิทางโดยเรอืและปกปักรกัษาสายน�้ำ 

ส�ำหรบัผูป้ระกอบพธิกีรรมในลทัธเิมอ หรอื “ปู้ เมอ” และ “มเีมอ” นัน้ มบีทบาทหน้าทีใ่นการขบัไลผ่ี

ทีส่งิสถติอยูใ่นรา่งของผูป่้วย ซึง่สว่นใหญ่เชือ่กนัวา่เกดิจากการไมส่ามารถปรองดองกนัระหวา่งโลก

มนุษยก์บัโลกของผสีางเทวดา

4.1.2 ลทัธซิอืกง 

	 ลทัธซิอืกง [师公教] เป็นทีน่บัถอือยา่งสงูในพืน้ทีภ่าคตะวนัออก ภาคตะวนัออกเฉยีงใต ้

ภาคตะวนัตก และภาคกลางของมณฑลกวางส ีประเทศจนี ชาวจว้งเรยีกผูป้ระกอบพธิกีรรมในลทัธิ

ซอืกงวา่ “ปู้กง” หรอื “ซอืกง” และตอ้งเป็นบุรษุเพศเทา่นัน้ พระคมัภรีแ์ละเทพเจา้องคส์�ำคญัในลทัธิ

ซอืกงมคีวามแตกต่างกนัตามทอ้งถิน่ต่างๆ สว่นการสวดมนตใ์นลทัธซิอืกงจะสวดดว้ยภาษาจว้ง 

(Youzheng, 2009, pp. 113-120) บทบาทหน้าทีข่องซอืกงมหีลากหลาย โดยสว่นใหญ่จะเป็นการ

ประกอบพธิกีรรมในงานศพและการดฤูกษง์ามยามดใีนโอกาสส�ำคญั

	 ตามธรรมเนียมของชาวจว้ง เมือ่ครอบครวัใดมผีูเ้สยีชวีติ จะตอ้งเชือ้เชญิซอืกงมาประกอบ

พธิกีรรมในงานศพ ตลอดจนสวดมนตเ์พือ่ปลดปลอ่ยวญิญาณผูล้ะสงัขารใหไ้ปสูส่ขุคต ิดงัขอ้ความ

ตอนหน่ึงใน “เพลงกลางวนั” ทีว่า่ “ไดย้นิน้องเสยีไป ลกูไปหาซอืกง ซอืกงชว่ยเกบ็ศพ คนืพรุง่น้ี

นฤพาน” [听说情哥死 儿已去请师 请师来装殓 明晚好超荐] (Hantian, 2009, p. 424) ขอ้ความขา้งตน้

น�ำเสนอเหตุการณ์ชายคนหน่ึงทราบขา่ววา่สตรผีูเ้ป็นคนรกัเก่าของเขาเสยีชวีติ และบุตรชายของเธอ

ก็ได้ปฏบิตัติามขนบประเพณีที่สบืสานกนัมาแต่โบราณกาล กล่าวคอืเขาออกไปเชญิซอืกงมา

ประกอบพธิกีรรมในงานศพ รวมไปถงึการนฤพานวญิญาณผูล้ะสงัขารในวนัถดัไปดว้ย

	 บทบาทส�ำคญัอกีประการหน่ึงของซอืกง คอื การดฤูกษง์ามยามดใีนโอกาสส�ำคญั ใน “เพลง

ปลกูเรอืน” กลา่วถงึเรือ่งทีค่รอบครวัหน่ึงวางแผนจะสรา้งเรอืนหอใหม ่ ตามขนบประเพณพีวกเขา

ตอ้งเชือ้เชญิซอืกงมาดฤูกษง์ามยามดวีา่จะสามารถลงมอืสรา้งเรอืนใหมไ่ดต้ัง้แต่เมือ่ไหร ่ค�ำตอบทีท่าง

ครอบครวัไดร้บั คอื ภายในช่วงเวลาหลายปีทีจ่ะถงึน้ี มแีต่ปีทีซ่อืกงก�ำลงัดฤูกษ์ยามใหน้ี้เท่านัน้ที่

เหมาะส�ำหรบัการปลกูสรา้งเรอืนใหม ่ขอใหพ้จิารณาขอ้ความต่อไปน้ี “เต๋าท�ำนายวา่ได ้ซอืกงดดูวง

วา่ด ีหาวนัดหีลายปี มแีต่ปีน้ีเหมาะ” [道打卦说行 师测字说好 找吉日多年 只见今年合] (Hantian, 

2009, p. 32) นอกจากบทบาทหน้าทีใ่นการดฤูกษง์ามยามดเีพือ่ทีเ่จา้ของเรอืนจะสามารถวางแผน

สรา้งเรอืนใหมไ่ด ้ซอืกงยงัมบีทบาทส�ำคญัยิง่ในการถ่ายทอดประสบการณ์ความรูใ้นการวางหนิกอ้น

แรกส�ำหรบัสรา้งพืน้ฐานของเรอืน อนัจะเป็นสริมิงคลตลอดชว่งเวลาทีม่กีารสรา้งเรอืนหอใหม ่ ดงั

ขอ้ความวา่ “วางกอ้นหนิสบิสอง ทศิทางไหนมงคล วางยงัไงซอืกง วางยงัไงนะชา่ง” [安磉第十二 

利朝哪一方 怎样安师公 怎样放师傅] (Hantian, 2009, pp. 112-113) อกีประเดน็ทีน่่าสนใจและ

แสดงใหเ้หน็ถงึอทิธพิลทีล่ทัธซิอืกงมตี่อชวีติจติใจของชาวจว้ง คอื ขณะทีช่าวจว้งท�ำไมค้านเรอืน
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ใหม ่ตามธรรมเนียมพวกเขาจะตอ้งประกอบพธิกีรรมเซ่นไหวใ้นสองต�ำแหน่ง คอื หิง้บชูาบรรพบุรษุ

และหิง้บชูาเทพเจา้ในลทัธซิอืกง ทัง้น้ีเพราะเชือ่วา่การกระท�ำดงักลา่วจะบนัดาลใหค้รอบครวัมแีต่

ความร�่ำรวยและปลอดภยั (Hantian, 2009, pp. 129-130)

	 บทบาทในการพจิารณาฤกษง์ามยามดขีองซอืกงไมเ่พยีงแสดงออกในยามทีช่าวจว้งมกีาร

ปลกูสรา้งเรอืนหอใหมเ่ทา่นัน้ แต่ยงัเป็นทีป่ระจกัษเ์มือ่ชายหนุ่มหญงิสาวชาวจว้งตกลงใจจะแต่งงาน

สรา้งครอบครวัทีเ่ป็นของตนเอง ใน “เพลงกลางวนั” มขีอ้ความน่าสนใจวา่ “รกักนักอ็ยูด่ว้ย ไปบอกให้

ซอืกง ซอืกงเลอืกวนัด ีวนัดถีงึแต่งงาน” [相恋就结合 去说给师公 给师公择日 吉日才过门] Hantian, 

2009, p. 338) ขอ้ความขา้งตน้แสดงใหเ้หน็ขนบธรรมเนียมของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ทีว่า่ เมือ่

ชายหนุ่มหญงิสาวรกัใครก่นัและตกลงจะแต่งงานสรา้งครอบครวัดว้ยกนัแลว้ พวกเขาจ�ำตอ้งอาศยั 

ซอืกงในการดฤูกษ์ยามทีเ่ป็นมงคลส�ำหรบัจดัพธิแีต่งงาน ไมเ่พยีงเท่านัน้ ขอ้ความหลายตอนใน 

“เพลงกลางวนั” กไ็ดส้ะทอ้นบทบาทส�ำคญัของซอืกงตลอดชว่งเวลาทีม่กีารจดัพธิแีต่งงาน กลา่วคอื 

ซอืกงไดท้�ำหน้าทีเ่ฝ้าสงัเกตเจา้สาวตลอดพธิใีนงานแต่ง ตัง้แต่ขัน้ตอนการลงเรอืนออกจากประตู

ใหญ่ทีบ่า้นของบดิามารดาเจา้สาว การถอืรม่ใหก้บัเจา้สาว จนกระทัง่ข ัน้ตอนทีผู่ใ้หญ่ของฝ่ายชาย

มารบัรม่จากซอืกงและสง่เจา้สาวขึน้เรอืนหอของเจา้บา่ว (Hantian, 2009, pp. 371-375)  

	 จากทีก่ลา่วมาขา้งตน้เป็นทีป่ระจกัษว์า่ บทบาทหน้าทีส่�ำคญัของผูป้ระกอบพธิใีนลทัธซิอืกง 

ม ี 2 ประการ หน่ึงคอืประกอบพธิกีรรมในงานศพ โดยผูป้ระกอบพธิจีะสวดมนตเ์พือ่ปลดปล่อย

วญิญาณผูล้ะสงัขารใหไ้ปสูส่ขุคต ิและอกีบทบาทหน่ึง คอืดฤูกษง์ามยามดใีนโอกาสส�ำคญั เชน่ ใน

การปลกูสรา้งเรอืนหอใหมแ่ละในการแต่งงาน ทัง้หมดน้ีแสดงใหเ้หน็วา่ลทัธซิอืกงมอีทิธพิลต่อชวีติ

จติใจของชาวจว้งเป็นอยา่งมาก

4.2 ความเช่ือเก่ียวกบัเทพเทวา

	 ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเทวาทีป่รากฏในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอ พบวา่มคีวามเชือ่เกีย่วกบั

เทพแีหง่การสบืสายพนัธุ ์เทพเจา้แหง่การเวยีนวา่ยตายเกดิ เทพเจา้เตาไฟ เทพเจา้ทวารบาล และ

ความเชือ่เกีย่วกบัเจา้ที ่ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี

4.2.1 เทพแีหง่การสบืสายพนัธุ ์

	 ชาวจว้งมกัคุน้กบัเทพแีหง่การสบืสายพนัธุใ์นอกีชื่อหน่ึงวา่ “เทพแีหง่บุปผา” ภาษาจว้ง

อา่นวา่ “Mo Lug Gyap” ตามต�ำนานพืน้บา้นเลา่วา่ ในยคุสมยัดกึด�ำบรรพ ์มไีขฟ่องหน่ึงไดแ้ตกออก

มาเป็นสามชิน้ ชิน้ทีห่น่ึงทะยานขึน้ไปสูเ่บือ้งบนกลายเป็นทอ้งฟ้า ชิน้ทีส่องตกลงมาเบือ้งลา่งกลาย

เป็นโลกใตบ้าดาล ขณะทีช่ิน้ทีส่ามตัง้ตวัอยูใ่นพืน้ทีต่รงกลางกลายเป็นทีอ่ยูอ่าศยัของหมูม่วลมนุษย์
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จวบกระทัง่ทกุวนัน้ี ณ พืน้ทีต่รงกลางแหง่น้ี ปรากฏดอกไมด้อกหน่ึง และสตรผีูห้น่ึงไดก้า้วออกมา

เมือ่ดอกไมน้ัน้ผลบิาน เธอเป็นสตรคีนแรกของโลก และเป็นผูใ้หก้�ำเนิดสรรพชวีติทัง้มนุษย ์ สตัว ์

และพชืผกัผลไมน้านาพรรณเยีย่งทีเ่ราประจกัษก์นัอยูใ่นโลกปัจจบุนั (Zhensheng, 1994, p. 58) 

สตรทีีก่า้วออกมาจากดอกไมม้ชีือ่วา่ “Mo Lug Gyap” [姆六甲] ค�ำวา่ “Mo” [姆] ในภาษาจว้ง หมายถงึ 

“แม”่ “ยาย” หรอืเพศหญงิ ค�ำวา่ “Mo Lug Gyap” ภาษาจนีเรยีกวา่ “ฮวัโผ” [花婆] แปลความหมาย

วา่ “เทพแีหง่บุปผา” เป็นผูป้ระทานบุตรหลานใหก้บัชาวจว้ง จงึเป็นทีคุ่น้เคยในอกีชือ่เรยีกหน่ึงวา่ 

“เทพแีหง่การสบืสายพนัธุ”์  

	 นกัวชิาการชาวจนีพยายามเชือ่มโยงดอกไมอ้นัเป็นทีส่ถติของเทพเจา้แหง่การสบืสายพนัธุ์

กบัแหลง่ก�ำเนิดชวีติดว้ยหลากหลายวธิแีละสามารถสรปุเป็นขอ้สนันิษฐานไดส้องแนว แนวทีห่น่ึง 

เป็นความคดิทีม่าจากการสงัเกตปรากฏการณ์ธรรมชาตเิกีย่วกบัหลกัการผลดิอกออกผลของพชืผกั

ผลไมน้านาพรรณทีช่าวจว้งมกัคุน้มาแต่แรกปฏสินธ ิ ผลทีก่ล่าวมายอ่มไดม้าจากดอกไม ้ ถา้ไมม่ี

ดอกไมก้ย็อ่มจะไมม่ผีล (Zhensheng, 1994, p. 59) สว่นขอ้สนันิษฐานแนวทีส่อง คอื รปูลกัษณะ

ของดอกไมค้ลา้ยกบัอวยัวะเพศของสตรซีึง่เป็นบอ่เกดิของสรรพชวีติ (Qiuwei, 2015, p. 39)  

	 บทบาทส�ำคญัของเทพแีหง่การสบืสายพนัธุ ์คอื ประทานทายาทใหก้บัชาวจว้งเพือ่สบืสาย

ตระกลูและเพิม่พนูแรงงานใหก้บัครอบครวั ตวัอยา่งเชน่ ใน “เพลงกลางวนั” น�ำเสนอเหตุการณ์ใน

พธิแีต่งงาน เจา้บา่วและเจา้สาวตอ้งน�ำอาหารทีด่เีลศิ เชน่ “หางหม”ู ไปประกอบพธิเีซ่นไหวเ้ทพี

แหง่บุปผา หรอื “ฮวัโผ” ดงัน้ี “บา่วสาวไหวฮ้วัโผ เกดิลกูชายลกูสาว มสีาวชว่ยสบืรุน่ มชีายใหส้บื

ตระกลู” [双双拜花婆 保生儿育女 生女可接代 生崽好传宗] และ “บา่วสาวไหวฮ้วัโผ เกดิลกูชาย

ลกูสาว ลกูสาวท�ำรองเทา้ ลกูชายเปิดรา้นคา้” [双双拜花婆 保生儿育女 生女帮做鞋 生崽开店铺] 

(Hantian, 2009, pp. 380-381) เน้ือเพลงทีก่ล่าวมาแสดงใหเ้หน็ถงึความเชื่อและความคาดหวงั

ของชาวจว้งเกีย่วกบัการมบุีตรธดิาสบืสายตระกลูและเป็นแรงงานส�ำคญัใหก้บัครอบครวัในอนาคต 

ดงันัน้ หน่ึงในขัน้ตอนส�ำคญัทีข่าดหายไมไ่ดใ้นพธิแีต่งงานของชาวจว้งจงึเป็นการประกอบพธิเีซ่นไหว้

และขอทายาทจาก “ฮวัโผ” ในฐานะเทพเจา้แหง่การสบืสายพนัธุ์

	 ความเชือ่เกีย่วกบั “ฮวัโผ” ของชาวจว้งก่อเกดิปรากฏการณ์อนัเป็นทวลิกัษณ์หรอืคูต่รงกนั

ขา้มทีน่่าสนใจอยา่งยิง่ นอกจาก “ฮวัโผ” จะสามารถประทานทายาทใหก้บัครอบครวัของชาวจว้ง

แลว้ ยงัสามารถเกบ็วญิญาณของมนุษยไ์ดเ้ชน่เดยีวกนั ใน “เพลงกลางวนั” มขีอ้ความทีน่่าสนใจวา่ 

“น้องวา่พีล่มืน้อง ทอ้งฟ้าพดัลมแรง ฮวัโผเกบ็ดอกของน้องไป พีจ่ะไปหาน้อง” [妹说我忘你 天上刮

大风 花婆她收花 死也找到你] (Hantian, 2009, p. 161) ขอ้ความขา้งตน้น�ำเสนอเหตุการณ์ชายหนุ่ม

หญงิสาวชาวจว้งทีร่กัใครก่นัมากคูห่น่ึง ฝ่ายชายสญัญาวา่จะรกัสาวชาวจว้งอยา่งมัน่คงตลอดไป 

และไดป้ฏญิาณวา่ ถงึแมว้นัหน่ึง “ฮวัโผ” จะเกบ็ดอกไมข้องหญงิสาวไป ซึง่หมายความวา่ “ฮวัโผ” 

จะเกบ็วญิญาณของผูห้ญงิคนน้ีไป แต่เขากจ็ะไปตามหาวญิญาณของผูห้ญงิจนกวา่ชวีติจะหาไม ่
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	 ไมเ่พยีงแต่ชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เทา่นัน้ทีม่คีวามเชือ่เกีย่วกบัอ�ำนาจของ 

“ฮวัโผ” แต่ทวา่กลุม่ชาตพินัธ์ทุีอ่าศยัอยูใ่นภาคใตข้องประเทศจนี เชน่ มูห่ลา่ว เหมาหนนั ปู้ย ีจงิ 

ตง้ เยา้ ชาวฮัน่ในมณฑลกวางส ีและชาวไตในเมอืงเต๋อหงของมณฑลยนูนานกม็คีวามเชือ่เกีย่วกบั 

“ฮวัโผ” ดว้ยเชน่เดยีวกนั (Qiuwei, 2015, pp. 2-3) ในภาษาไต ค�ำวา่ “ฮวัโผ” เทยีบไดก้บัค�ำวา่ “me 

mok ja” [咩末雅] ซึง่ในนัน้ ค�ำวา่ “me” [咩] มคีวามหมายวา่ “แม”่ สว่นค�ำวา่ “mok ja” [末雅] จะ

หมายถงึ “ดอกไม”้ ชาวไตในเมอืงเต๋อหงมคีวามเชือ่วา่ ถา้หากเดก็ทารกมอีาการออ่นแอไมส่บาย 

ยอ่มเป็นเพราะอ�ำนาจของผทีีเ่รยีกวา่ “saai mok ja” [赛末雅] ซึง่เป็นวญิญาณของคูค่รองในชาตทิีแ่ลว้

ของเดก็มาก่อความวุน่วาย ครอบครวัจ�ำตอ้งท�ำพธิขีบัไลผ่ ี“saai mok ja” ออกไป เดก็ทารกจงึจะ

หายจากอาการไมส่บายได ้(Yongxian, 2017, pp. 20-23) 

	 ความเชือ่เกีย่วกบัอ�ำนาจของเทพแีหง่บุปผายงัเป็นทีป่ระจกัษใ์นวถิชีวีติของชาวไตและชาวนุง

ในประเทศเวยีดนาม กล่าวคอืเทพแีหง่บุปผาเป็นเทวดาแหง่การสบืสายพนัธุเ์ฉกเชน่เดยีวกบัคติ

ความเชือ่ของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ พระองคท์รงท�ำหน้าทีด่แูลการตัง้ครรภข์องสตรเีพศและยงั

เป็นผูพ้ทิกัษป์กป้องเดก็ทารกทีแ่รกปฏสินธดิว้ย ส�ำหรบัชาวไตและชาวนุงในประเทศเวยีดนาม โดย

เฉพาะอย่างยิง่ชาวไตและชาวนุงทีอ่าศยัอยู่ในจงัหวดักาวบัง่และจงัหวดัหลัง่เซนิ หอ้งนอนของ

เจา้บา่วเจา้สาวมกัจะมหีิง้บชูาเทพแีหง่บุปผา ตามธรรมเนียมพวกเขาจะประกอบพธิเีซ่นไหวบ้ชูา

พระองคใ์นวนัทีห่น่ึงและวนัทีส่บิหา้ของแต่ละเดอืนตามปฏทินิจนัทรคต ิ ในกรณทีีห่ลงัการแต่งงาน

ชายหนุ่มกบัหญงิสาวชาวไตและชาวนุงไมส่ามารถใหก้�ำเนิดทายาท จ�ำตอ้งประกอบพธิเีซ่นไหวแ้ละ

ขอพรเทพแีหง่บุปผา ณ บรเิวณดา้นหน้าของหมูบ่า้น ครัน้สามารถตัง้ครรภส์�ำเรจ็แลว้ พวกเขายงั

ตอ้งประกอบพธิกีรรมอกีครัง้ โดยขอใหเ้ทพแีหง่บุปผาปกป้องคุม้ครองและบนัดาลใหก้ารใหก้�ำเนิด

ของสตรผีูต้ ัง้ครรภเ์ป็นไปอยา่งปลอดภยั (Yan & Zhiqi, 2017, p. 125)

4.2.2 เทพเจา้แหง่การเวยีนวา่ยตายเกดิ

	 ตามต�ำนานพืน้บา้นของชาวจว้ง เทพเจา้แหง่การเวยีนวา่ยตายเกดิมชีือ่วา่ “Yah vuengz” 

[娅王] ภาษาจนีเรยีกวา่ “ญาหวงั” ค�ำวา่ “Yah” [娅] หมายถงึ “ยาย” ขณะทีค่�ำวา่ “vuengz” [王] 

แปลวา่ “นางพญา” การทีช่าวจว้งเชือ่วา่ “Yah vuengz” เป็นเทพเจา้แหง่การเวยีนวา่ยตายเกดิก็

เพราะคลอ้ยไปตามต�ำนาน “Yah vuengz” ทีใ่หข้อ้มลูวา่ “Yah vuengz” เริม่มอีาการเจบ็ไขไ้ดป่้วย

ในวนัที ่17 เดอืน 7 ตามปฏทินิจนัทรคต ิจากนัน้กล็ม้ป่วยสาหสัในวนัที ่18 และละสงัขารในวนัที ่19 

รา่งของนางถกูน�ำไปฝังในวนัที ่ 20 และกลบัมาฟ้ืนคนืชพีอกีครัง้ในวนัที ่ 21 เรือ่งท�ำนองน้ีเกดิขึน้

เป็นวฏัจกัรและเป็นประจ�ำทกุปี จนเป็นทีม่าของคตคิวามเชือ่ทีว่า่ “Yah vuengz” เป็นสญัลกัษณ์

แหง่การเสยีชวีติและการเกดิใหม ่ชวนใหร้ะลกึถงึวฏัจกัรแหง่การเวยีนวา่ยตายเกดิของสรรพสิง่ใน

โลก (Lianzhi, 2018, pp. 69-70)
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	 ใน “เพลงกลางวนั” กลา่วถงึเหตุการณ์ทีช่ายหนุ่มหญงิสาวชาวจว้งคูห่น่ึงรกัใครก่นัมาก เมือ่

ฝ่ายหน่ึงเสยีชวีติ อกีฝ่ายจงึรูส้กึเสยีใจเป็นอยา่งมาก เขารอ้งเพลงโดยมเีน้ือความวา่ “เกลยีดชาติ

ก่อนไมด่ ีโกรธวนัน้ีไมเ่ปลีย่น อยากเป็นเทวดาญา ตายไปแลว้เกดิใหม”่ [恨前世不好 恼今不会变 

会变变娅王 死亡又重生] (Hantian, 2009, p. 434) ผูว้จิยัขอขยายความหมายของขอ้ความขา้งตน้

วา่ หนุ่มชาวจว้งรูส้กึน้อยเน้ือต�่ำใจทีค่นรกัของเขาไมเ่หมอืนกบัเทวดาญา ถงึแมจ้ะเสยีชวีติไปแลว้ 

แต่กส็ามารถฟ้ืนคนืชวีติขึน้มาใหมใ่นไมช่า้ อนัจะเปิดโอกาสใหคู้ร่กัไดพ้บหน้ากนัและใชช้วีติอยูด่ว้ย

กนัต่อไป แสดงใหเ้หน็ถงึความรกัทีล่กึซึง้และหนกัแน่นระหวา่งชายหนุ่มกบัหญงิสาวชาวจว้ง 

	 ทัง้น้ี ความเคารพศรทัธาทีช่าวจว้งมต่ีอเทพเจา้ “Yah vuengz” ไมเ่พยีงเกีย่วขอ้งกบัความ

เชือ่เรือ่งการเวยีนวา่ยตายเกดิที ่“Yah vuengz” เสยีชวีติแลว้สามารถฟ้ืนคนืชพีขึน้มาใหม ่ทวา่ยงั

สมัพนัธก์บัเรือ่งทีช่าวจว้งเชือ่วา่เทพเจา้ “Yah vuengz” เป็นผูพ้ทิกัษส์รรพสตัวใ์นโลก ปกป้องความ

ยตุธิรรมของสงัคม และสามารถปลดความทกุขโ์ศกใหก้บัมนุษยไ์ดอ้กีดว้ย (Jinwen, 2008, pp. 35-39) 

4.2.3 เทพเจา้เตาไฟ

	 อาจกลา่วไดว้า่ ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเจา้เตาไฟไมใ่ชค่วามเชือ่ของกลุม่ชาตพินัธุจ์ว้งเพยีง

กลุม่เดยีว ทวา่เป็นความเชือ่ของชาวฮัน่และมปีระวตัศิาสตรย์าวนานตามกาลเวลา ชาวจว้งกร็บัเอา

คตคิวามเชือ่เกีย่วกบัเทพเจา้เตาไฟเขา้มาเป็นสว่นหน่ึงในชวีติจติใจของพวกเขา บทบาทหน้าทีส่�ำคญั

ของเทพเจา้เตาไฟคอืดแูลเรือ่งอาหารการกนิและสารทกุขส์กุดบิของสมาชกิในครอบครวั (Haibo, 

2003, p. 67)

	 ส�ำหรบัชาวจ้วงในมณฑลกวางส ี เทพเจ้าเตาไฟมคีวามส�ำคญัรองลงมาจากวญิญาณ

บรรพบุรษุผูล้ว่งลบั ชาวจว้งจงึตระเตรยีมพืน้ทีส่�ำหรบัเซ่นไหวเ้ทพเจา้เตาไฟในหอ้งครวัโดยเฉพาะ 

นอกจากหน้าทีด่แูลเรือ่งอาหารการกนิและสารทกุขส์กุดบิของสมาชกิในครอบครวัแลว้ เทพเจา้เตาไฟ

ในคตคิวามเชือ่ของชาวจว้งยงัเป็นผูคุ้ม้ครองครอบครวัและสรรพสตัวภ์ายในครอบครวั รวมไปถงึเรือ่ง

การเกบ็เกีย่วและสขุภาพของสมาชกิในครอบครวัดว้ย (Caiji, 2014, p. 175) ส�ำหรบัขอ้มลูทีแ่สดง

ใหเ้หน็ถงึคตคิวามเชือ่ของชาวจว้งเกีย่วกบัเทพเจา้เตาไฟปรากฏใน “เพลงปลกูเรอืน” กลา่วคอื หลงัจาก

ทีช่าวจว้งสรา้งเรอืนหอใหมส่�ำเรจ็ จะมพีธิอีญัเชญิเทพเจา้เตาไฟไปประทบัในหอ้งครวั ดงัขอ้ความวา่ 

“หอ้งครวัน้ีของน้อง สีม่มุมัน่คงด ีหอ้งครวัน้ีของน้อง เชญิเทพเจา้เตาไฟมาประทบั” [妹的这灶房 四

角很坚固 妹的这灶房 请灶王入坐] (Hantian, 2009, p. 266)

	 นอกจากนัน้ เมือ่หนุ่มสาวชาวจว้งไดแ้ต่งงานกนั ตอ้งประกอบพธิเีซ่นไหวเ้ทพเจา้เตาไฟ 

ดว้ยหวงัว่าการใชช้วีติคู่จะเตม็เป่ียมดว้ยความสุข ดงัตวัอย่างทีป่รากฏใน “เพลงกลางวนั” เช่น 

“ทัง้สองไหวเ้ตาไฟ ใหไ้ฟจะไมด่บั เพิม่ฟืนไฟไมไ่หม ้ท�ำงานเพิม่แรงงาน”  [一同拜火灶 保灶火不

灭 添火火不回 做工添力气] (Hantian, 2009, p. 381) “ไหวเ้ตาไฟ” ในทีน้ี่หมายถงึการเซ่นไหว้
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เทพเจา้เตาไฟ สว่นค�ำวา่ “ไฟไมด่บั” หมายความวา่ครอบครวัใหมจ่ะมลีกูเตม็บา้นมหีลานเตม็เมอืง

สบืตระกลูต่อไปอยา่งไมข่าดสาย กลา่วโดยสรปุคอืในพธิแีต่งงานของชาวจว้ง เจา้บา่วเจา้สาวจะตอ้ง

ประกอบการเซ่นไหวเ้ทพเจา้เตาไฟ ดว้ยความประสงคจ์ะมลีกูหลานมาสบืตระกลู ทัง้ยงัสามารถใช้

ชวีติหลงัแต่งงานกนัอยา่งราบรืน่ ปราศจากอุปสรรคและเตม็อิม่สมบรูณ์

4.2.4 เทพเจา้ทวารบาล

	 ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเจา้ทวารบาลของชาวจว้งเป็นทีป่ระจกัษใ์น “เพลงปลกูเรอืน” โดยมี

ขอ้ความกลา่วถงึเหตุการณ์ฝ่ายชายไปเยีย่มเยยีนเรอืนหอทีบ่ดิาของฝ่ายหญงิเพิง่สรา้งเสรจ็ใหม่ๆ  

เขาสงัเกตเหน็วา่ ครอบครวัของฝ่ายหญงิไดต้ดิรปูเทพเจา้ไวท้ีป่ระตทูัง้สองบาน ดงัตวัอยา่งวา่ “ประตู

ของบา้นพอ่ สองดา้นเทพเจา้ทวารบาล ประตขูองบา้นพอ่ เทพเจา้ทวารบาลตดิสองดา้น” [你爸这

副门 两边两门神 你爸这副门 门神在两边] (Hantian, 2009, p. 218) ทัง้น้ี วตัถุประสงคใ์นการตดิรปู

เทพเจา้ทวารบาลของชาวจว้ง คอื เพือ่ขจดัสิง่ชัว่รา้ย “ประตขูองบา้นพอ่ เทพเจา้ทวารบาลจอ้งมอง 

ใครน�ำชัว่รา้ยเขา้ จบัเทา้ทิง้ออกไป” [你爸这副门 有人在瞭望 哪个带邪来 抓脚扔出去] (Hantian, 

2009, p. 219) และเพือ่ปกป้องคุม้ครองครอบครวัเจา้ของเรอืนใหมใ่หม้คีวามมัง่คัง่ ดงัตวัอยา่งทีว่า่ 

“สง่เงนิสง่ทองมา เทพเจา้ทวารบาลเปิดประตกูลาง ใครน�ำชัว่รา้ยเขา้ เทพเจา้ทวารบาลไลอ่อกไป” 

[送钱送财来 门神开中门 谁带邪进门 门神驱出去] (Hantian, 2009, p. 219) 

	 สว่นสิง่ทีช่าวจว้งนบัถอืเป็นเทพเจา้ทวารบาลนัน้มหีลากหลายประเภท เชน่ สตัวต่์างๆ สิง่

ศกัดิส์ทิธิต่์างๆ และบุคคลในต�ำนานพืน้บา้น เป็นตน้ ซึง่ต่างมบีทบาทหน้าทีใ่นการขบัไลส่ิง่ชัว่รา้ย 

และภยัพบิตั ิและสามารถปกป้องความปลอดภยัใหก้บัมนุษย ์(Xiqiang & Cailuan, 2001, p. 61)

4.2.5 ความเชือ่เกีย่วกบัเจา้ที่

	 ตามธรรมเนียมชาวจว้งจะสรา้งศาลส�ำหรบัเซ่นไหวเ้จา้ทีใ่นบรเิวณดา้นหน้าของหมูบ่า้น 

สว่นการเซ่นไหวน้ัน้นิยมเซ่นไหวด้ว้ยวธิเีผากระดาษให ้ขอ้มลูเกีย่วกบัคตคิวามเชือ่ทีช่าวจว้งมต่ีอ

เจา้ทีป่รากฏทัง้ใน “เพลงปลกูเรอืน” และ “เพลงสงคราม” ยกตวัอยา่งใน “เพลงปลกูเรอืน” เมือ่มกีาร

ยา้ยบา้นใหม ่ชาวจว้งตอ้งไปไหวเ้จา้ทีท่ีด่า้นหน้าหมูบ่า้น “เราเขา้เรอืนใหมก่นั ไปไหวเ้จา้ทีก่นั เจา้ที่

อยูห่น้าหมูบ่า้น พีเ่ดนิไปไหวเ้อง” [咱同进新房 一同安土地 土地在村头 你来自去拜] (Hantian, 

2009, p. 257) สว่นใน “เพลงสงคราม” เมือ่ฝ่ายชายประสงคจ์ะไปหาฝ่ายหญงิเพือ่รอ้งเพลงพืน้บา้น

โตต้อบกนัในเวลากลางคนื เขาไดก้ล่าวกบัฝ่ายหญงิว่า ขอใหเ้ธอเผากระดาษใหก้บัเจา้ที ่ซึง่เป็น

ผูด้แูลความสงบของหมูบ่า้น เพือ่ทีเ่จา้ทีจ่ะไมต่�ำหนิกลา่วโทษวา่ มคีนนอกหมูบ่า้นเขา้มารบกวน 

ดงัขอ้ความวา่ “น้องเอาขา้วป้อนหมา เผากระดาษใหเ้จา้ที ่ใหเ้จา้ทีปิ่ดตา ใหห้มาอยา่มาเหา่” [妹拿

饭喂狗 给土地烧纸 请土地闭眼 让狗别乱叫] (Hantian, 2009, p. 327) 
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	 วา่ดว้ยทีม่าของความเชือ่เกีย่วกบัเจา้ทีน่ัน้ ฮุย่ (Hui, 2007, p. 15) ใหค้วามเหน็วา่ สงัคมชาวจว้ง

เป็นสงัคมเกษตร มคีวามผกูพนักบัพืน้ธรณเีป็นอยา่งมาก ในส�ำนึกของชาวจว้ง พืน้ธรณมีพีลงัอ�ำนาจ

พเิศษและยิง่ใหญ่ พวกเขาจงึเคารพนบัถอืในฐานะเป็นเทพเจา้ ส�ำหรบัวตัถุประสงคด์ัง้เดมิในการ

เซ่นไหวเ้จา้ทีข่องชาวจว้งกเ็พื่อขอใหฝ้นฟ้าตกตอ้งตามฤดูกาล ซึง่จะท�ำใหก้ารท�ำเกษตรไดผ้ล 

ประชาชนจะมชีวีติความเป็นอยูท่ีอุ่ดมสมบรูณ์และเป่ียมดว้ยความสขุสวสัดิ ์

4.3 ความเช่ือเก่ียวกบับรรพบรุษุผูล่้วงลบั

	 ความเชือ่เกีย่วกบัการเคารพบชูาวญิญาณบรรพบุรษุของชาวจว้งแสดงออกในหลากหลาย

มติ ิอนัดบัแรก ชาวจว้งจะระมดัระวงัอยา่งมากเพือ่ไมใ่หเ้กดิอุบตัเิหตุระหวา่งปลกูบา้น ทัง้น้ี เพราะ

เชือ่กนัวา่การเกดิเหตุอนัไมพ่งึประสงคย์อ่มเป็นการรบกวนความสงบของวญิญาณบรรพบุรษุทีส่ถติ

อยูใ่นบา้น ใน “เพลงปลกูเรอืน” มขีอ้ความน่าสนใจวา่ เพือ่นบา้นไดช้ว่ยกนัท�ำกรอบสองแถวเพือ่

เป็นโครงสรา้งเรอืนใหม ่บดิาของฝ่ายหญงิกม็คีวามกงัวลวา่จะเกดิอุบตัเิหตุขึน้ ซึง่จะเป็นการรบกวน

จติใจบรรพบุรษุ “เสาแถวทีส่องสรา้งขึน้ พอ่น้องเป็นหว่งมาก หว่งเกดิความเจบ็ปวด รบกวนจติใจ

บรรพบุรษุ” [竖二排屋架 你爸很担心 担心谁被木刺脚 担心惊动祖师神] (Hantian, 2009, pp. 133-

134) ชาวจว้งยงัเชือ่ดว้ยวา่การประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุตามวาระโอกาสต่างๆ เป็น

หน่ึงในสญัญาณบง่บอกวา่บุคคลผูน้ัน้มคีวามกตญัญกูตเวท ีใน “เพลงสงคราม” มขีอ้ความน�ำเสนอ

เรือ่งการเกณฑช์าวจว้งไปเป็นทหาร โดยมเีสบยีงธญัพชืเป็นปัจจยัโน้มน้าว ฝ่ายภรรยาไมป่ระสงค์

ใหส้ามไีปเป็นทหารและอา้งเหตุผลนานาประการเพือ่วา่สามขีองเธอจะลม้เลกิความพยายาม หน่ึงในนัน้

คอืการเป็นทหารจะท�ำใหส้ามบีกพรอ่งในหน้าทีป่ระกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุ ดงัตวัอยา่ง

วา่ “เพือ่ธญัพชืสองโล ทิง้ปู่ ทิง้บรรพบุรษุ เพือ่ธญัพชืสามโล ทิง้บรรพบุรษุไมส่น” [为二斤军粮 丢祖

又弃宗 为三斤粮饷 弃祖宗不顾] (Hantian, 2009, p. 106) 

	 จากตวัอยา่งใน “เพลงปลกูเรอืน” และ “เพลงสงคราม” ดงัทีก่ลา่วมาแลว้ สรปุไดว้า่ชาวจว้ง

ใหค้วามส�ำคญักบัการเคารพบชูาและการประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุผูล้ว่งลบัอยา่งมาก 

ดงันัน้พฤตกิรรมใดๆ กต็ามทีถ่กูมองวา่เป็นการรบกวนความสงบของวญิญาณบรรพบุรษุ ชาวจว้ง

จะถอืเป็นพฤตกิรรมตอ้งหา้มทัง้สิน้ และการประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุตามวาระโอกาส

ต่างๆ อยา่งไมข่าดตกบกพรอ่งนบัเป็นหน่ึงในบรรทดัฐานชีว้ดัวา่บุคคลคนนัน้เป็นผูก้ตญัญกูตเวที

	 ชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ใหค้วามส�ำคญักบัการเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุ โดยแบง่ออกเป็น

สองวาระหลกั ไดแ้ก่ เทศกาลส�ำคญัและในเหตุการณ์ทีช่าวจว้งถอืวา่มคีวามส�ำคญัต่อชวีติของพวก

เขา 
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4.3.1 การเซ่นไหวบ้รรพบุรษุผูล้ว่งลบัในเทศกาลส�ำคญั

	 ส�ำหรบัเทศกาลทีม่กีารประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุผูล้ว่งลบัประกอบดว้ย เทศกาล

ตรษุจนี เทศกาลวนัทีส่ามเดอืนสาม เทศกาลจงหยวน และเทศกาลฉงหยาง ดงัรายละเอยีดต่อไปน้ี 

4.3.1.1 การเซ่นไหวบ้รรพบุรษุผูล้ว่งลบัในเทศกาลตรษุจนี 

	 ชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ฉลองวนัตรษุจนีตัง้แต่วนัที ่23 เดอืน 12 ซึง่เป็นเดอืนสดุทา้ยของ

ปีตามปฏทินิจนัทรคต ิหรอืทีช่าวจนีเรยีกวา่ ลา่เยว่ จนกระทัง่วนัที ่16 เดอืน 1 ของปีใหมต่ามปฏทินิ

จนัทรคต ิระหวา่งวนัที ่23 เดอืน 12 ถงึวนัที ่30 เดอืน 12 ตามปฏทินิจนัทรคต ิถอืเป็นชว่งทีต่อ้งเตรยีม

สิง่ของต่างๆ เชน่ ท�ำขนมบ๊ะจา่ง ฆา่หม ูเตรยีมเสือ้ผา้ และผา้หม่ใหม ่เป็นตน้ เพือ่ตอ้นรบัปีใหม ่

สว่นตัง้แต่วนัที ่ 1 เดอืน 1 ถงึวนัที ่ 16 เดอืน 1 ตามปฏทินิจนัทรคต ิชาวจว้งจะฉลองปีใหมด่ว้ย

กจิกรรมต่างๆ ประกอบดว้ยการท�ำอาหารรบัประทานกนั การตดิกลอนอวยพรสองบรรทดัทีห่น้า

ประต ูการดดูวงจบัสลาก ดงูิว้ ดโูคมไฟ เป็นตน้ ทัง้น้ี การเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุในเทศกาล

ตรษุจนีแบง่ออกเป็นสองชว่ง คอื วนัก่อนวนัขึน้ปีใหม ่หรอืทีเ่รยีกวา่ “ฉูซลีา่เยว่” [除夕腊月] และ

ในวนัแรกกบัวนัทีส่องของปีใหม ่

	 ใน “เพลงเดอืนสาม” ปรากฏสองขอ้ความเกีย่วกบัการเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุเน่ืองใน

วนั “ฉูซลีา่เยว่” ทีว่า่ “ถงึฉูซลีา่เยว่ ทุกบา้นจดักระถางธปู แมค้นจนและคนรบัใช ้ จดักระถางธปู

บรรพบุรษุ” [到腊月除夕 家家整香炉 连穷人仆人 整祖先香炉] และ “ถงึฉูซลีา่เยว่ ยุง่จดักระถางธปู 

ปีน้ีเป็นปีใหญ่ บรรพบุรษุจะกลบัมา” [到腊月除夕 忙拾掇香炉 今年是大年 祖先要回来] (Hantian, 

2009, pp. 176-177) ค�ำวา่ “ฉูซ”ี [除夕] แปลวา่ วนัสดุทา้ยของปีเกา่ตามปฏทินิจนัทรคต ิขณะที่

ค�ำวา่ “ลา่เยว่” [腊月] หมายถงึเดอืนสดุทา้ยของปีเกา่ตามปฏทินิจนัทรคต ิ เน้ือเพลงทัง้สองตอน

เป็นการพสิจูน์ใหเ้หน็วา่ ชาวจนีใหค้วามส�ำคญักบัการประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุในวนั

สง่ทา้ยปีเก่าตอ้นรบัปีใหม ่ไมว่า่บุคคลผูน้ัน้จะมัง่มหีรอืยากจน กล็ว้นตอ้งปฏบิตัติามขนบประเพณี

ทีส่บืสานกนัมาชา้นาน นอกจากการเซ่นสรวงในวนั “ฉูซลี่าเยว่” แลว้ ชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ยงั

ประกอบพธิแีสดงความเคารพนบไหวต่้อดวงวญิญาณของบรรพบุรษุในวนัแรกและวนัทีส่องของปีใหม ่

ดงัเน้ือเพลงใน “เพลงเดอืนสาม” ทีว่า่ “วนัทีห่น่ึงปีใหม ่ทกุบา้นตม้ขา้วหมากพรอ้มไข ่ทกุบา้นไหว้

บรรพบุรษุ ตอ้นรบัปีใหมถ่งึ” [到大年初一 家家煮蛋酒 户户祭祖先 迎新年来到] และ “วนัทีส่องเดอืน

หน่ึง ไหวบ้รรพบุรษุตัง้แต่เชา้ คนมลีกูมหีลาน ไหวบ้รรพบุรษุรบีกนิขา้ว” [到正月初二  一早就祭鬼 

有子有孙人 祭鬼快吃饭] (Hantian, 2009, p. 179; 181)

4.3.1.2 การเซ่นไหวบ้รรพบุรษุผูล้ว่งลบัในเทศกาลวนัทีส่ามเดอืนสาม

	 ส�ำหรบัเทศกาลวนัทีส่ามเดอืนสามไมเ่พยีงเป็นเทศกาลส�ำคญัของชาวจว้งในมณฑลกวางสี

เทา่นัน้ แต่ชาวแมว้ในมณฑลหหูนาน มณฑลไหห่นาน และมณฑลกุย้โจว ชาวหลใีนมณฑลหหูนาน 
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รวมไปถงึชาวปู้ยแีละชาวตง้ในมณฑลกุย้โจวกใ็หค้วามส�ำคญัอยา่งมากเชน่เดยีวกนั จุดมุง่หมาย

ของการฉลองเทศกาลวนัทีส่ามเดอืนสามประกอบดว้ยสามประการ ประการทีห่น่ึง เพือ่กราบไหว้

บชูาและร�ำลกึถงึบรรพบุรษุผูล้ว่งลบั ประการทีส่อง เป็นสญัญาณบง่บอกวา่กจิกรรมการปลกูขา้วใน

ฤดใูบไมผ้ลไิดเ้ริม่อยา่งเป็นทางการแลว้ และประการทีส่าม เป็นสญัญาณบง่บอกวา่เทศกาลการรอ้ง

เพลงพืน้บา้นไดเ้ริม่ขึน้แลว้ ทัง้น้ีกเ็พือ่ใหช้ายหนุ่มหญงิสาวไดพ้บปะสนทนาและปองรกักนัในทีส่ดุ 

(Lan & Lihao, 1991, pp. 67-71) แตกต่างจากเทศกาลตรุษจนีทีช่าวจว้งประกอบพธิเีซ่นไหว้

วญิญาณบรรพบุรุษทีบ่า้นของตนเอง ในเทศกาลวนัทีส่ามเดอืนสาม ชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่มี

ธรรมเนียมประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุทีส่สุาน ดงัตวัอยา่งใน “เพลงเดอืนสาม” ทีว่า่ 

“วนัทีส่ามเดอืนสาม พอ่บา้นบนน่ึงด�ำ แบง่ใหบ้า้นละกอ้น เอาไปไหวส้สุาน” [到三月初三 上屋爹蒸

黑 每家分一坨 合拿去扫墓] และ “วนัทีส่ามเดอืนสาม ลงุบา้นบนน่ึงมว่ง แบง่ใหบ้า้นละกอ้น เอาไป

ไหวส้สุาน” [到三月初三 上屋伯蒸紫 每家得一团 也够去扫墓] (Hantian, 2009, p. 106)

4.3.1.3 การเซ่นไหวบ้รรพบุรษุผูล้ว่งลบัในเทศกาลจงหยวนและเทศกาลฉงหยาง

	 เทศกาลจงหยวนของชาวจ้วงจดัขึน้ในวนัที่สบิสีเ่ดอืนเจด็ตามปฏทินิจนัทรคติ ขณะที่

เทศกาลฉงหยางมขีึน้ในวนัทีเ่กา้เดอืนเกา้ตามปฏทินิจนัทรคต ิชาวจว้งมปีระเพณปีระกอบพธิเีซ่นไหว้

วญิญาณบรรพบุรษุในทัง้สองเทศกาล ดงัทีป่รากฏจากขอ้ความใน “เพลงเดอืนสาม” ทีว่า่ “ในวนัที่

สบิวนัทีส่บิสีเ่ดอืนเจด็ ทกุคนตดัเสือ้กระดาษ ทัง้คนรวยคนจน ตดัเสือ้ใหบ้รรพบุรษุ” [七月逢十四 

人人剪冥衣 连穷人富人 为祖先剪衣] และอกีหน่ึงขอ้ความไดก้ลา่วถงึเรือ่งทีช่าวจว้งประกอบการ

เซ่นไหวบ้รรพบุรษุทีส่สุานในเทศกาลฉงหยางทีว่า่ “วนัทีเ่กา้เดอืนเกา้ ทกุคนขึน้ภเูขา บางคนไหว้

สสุาน บางคนเกบ็เมเปิล” [九月九 人人登高山 有的在扫墓 有的采山枫] (Hantian, 2009, p. 155; 

165)

4.3.2 การเซ่นไหวบ้รรพบุรษุผูล้ว่งลบัในเหตุการณ์ทีม่คีวามส�ำคญัต่อชวีติชาวจว้ง

	 สว่นการเซ่นไหวบ้ชูาวญิญาณบรรพบุรษุในเหตุการณ์ส�ำคญัของชวีติชาวจว้ง ไดแ้ก่ งาน

แต่งงานและงานขึน้บา้นใหม่ ขอ้มลูเกีย่วกบัการเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรุษในงานแต่งงานของ

ชาวจว้งปรากฏใน “เพลงกลางวนั” ทีว่า่ “พอ่ครวัสบิสองคน เอาเน้ือหมไูปตม้ ตม้เน้ือหมใูหส้กุ ไป

ไหวบ้รรพบุรษุก่อน” [十二个厨师 拿猪肉去炖 炖熟了猪肉 先拿去祭祖] และ “บรรพบุรษุไหวเ้สรจ็ 

เทพเจา้ไดไ้หวเ้สรจ็ ไดไ้หวบ้ชูาเสรจ็ แต่งงานแต่ไมอ่ยูบ่า้นสาม”ี [祖先已供好 神灵已祭到 已供好祭

到 我去也不住] (Hantian, 2009, pp. 360-361) เน้ือเพลงขา้งตน้น�ำเสนอเหตุการณ์พอ่ครวัสบิสองคน

ชว่ยกนัท�ำกบัขา้วในงานแต่งงาน หลงัจากตม้หมจูนสกุดแีลว้ เจา้ภาพจะน�ำหมไูปประกอบพธิเีซ่นสรวง

วญิญาณบรรพบุรษุ ครัน้เจา้สาวไดก้ราบไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุตามขนบประเพณกีจ็ะออกจากบา้น

ของตนเองและเดนิทางไปสูบ่า้นของฝ่ายสาม ี ขณะทีใ่นโอกาสขึน้บา้นใหม ่ ชาวจว้งมธีรรมเนียมที่
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ยดึถอืปฏบิตักินัมาชา้นานคอืแขกเหรือ่ทีม่าแสดงความยนิดกีบัเจา้ของบา้นมกัจะเขา้ไปกราบไหวท้ี่

หิง้บูชาวญิญาณบรรพบุรุษในบา้นหลงัใหม่ ทัง้น้ีไม่เพยีงเป็นการแสดงความเคารพต่อวญิญาณ

บรรพบุรษุของเจา้ภาพ ทวา่ยงัเป็นการแสดงใหเ้หน็ดว้ยวา่ พวกเขามคีวามชืน่ชมยนิดต่ีอบา้นหลงัใหม่

อยา่งสงู ดงัขอ้ความใน “เพลงปลกูเรอืน” วา่ “เราเขา้เรอืนใหมก่นั มาไหวบ้รรพบุรษุดว้ยกนั หิง้บชูา

บรรพบุรษุอยูไ่หน เราเขา้ไปไหวก้นั” [咱同进新房 一同安祖先 祖先在哪里 咱一起去拜] (Hantian, 

2009, p. 254) 

	 เครือ่งสกัการะทีช่าวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ใชป้ระกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุสามารถ

แบง่ออกเป็นสองประเภท ไดแ้ก่ ของกนิและของใช ้อาหารทีเ่ป็นของกนิของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ 

ซึง่น�ำมาไหวว้ญิญาณบรรพบุรุษประกอบดว้ยอาหารทีท่�ำดว้ยขา้วเหนียว อาหารประเภทธญัพชื 

และอาหารประเภทเน้ือ อาหารทีท่�ำดว้ยขา้วเหนียวมทีัง้ขา้วเหนียวหา้สแีละขนมฉอืปา เชน่ ใน “เพลง

เดอืนสาม” ไดก้ล่าวถงึเทศกาลจงหยวน ซึง่ชาวจว้งท�ำขา้วเหนียวหา้สนี�ำไปกราบไหวว้ญิญาณ

บรรพบุรษุทีส่สุาน “น่ึงขา้วเหนียวสมีว่ง แต่ไมใ่ชม่ว่งด�ำ  มว่งด�ำอยูต่รงกลาง ขา้วเหนียวหา้สไีหว้

สสุาน” [蒸紫是蒸紫 不能比紫黑 紫黑在中间 五色饭扫墓] (Hantian, 2009, p. 110) ทัง้น้ี การท�ำ

ขา้วเหนียวหา้สขีองชาวจว้งประกอบดว้ยหลายขัน้ตอนและมคีวามพถิพีถินัอยา่งมาก ชาวจว้งมกัผสม

สมนุไพรเพือ่ใหข้า้วเหนียวมกีลิน่หอมแบบธรรมชาตแิละยอ้มสใีหไ้ดส้สีนัทีส่วยสด โดยตม้ใบเมเปิล

เพือ่ใหไ้ดน้�้ำสดี�ำ  ตม้ดอกเหลอืงส�ำหรบัยอ้มขา้วเป็นสเีหลอืง ตม้หญา้แดงครามทีช่าวจว้งเรยีกวา่ 

mbaw gyaemq [红蓝草] เพือ่ใหไ้ดส้เีขม้ขน้ คอื สมีว่ง และสอีอ่น คอื สแีดง (Hantian, 2009, pp. 

99-102) สว่นขนมฉอืปาทีช่าวจว้งน�ำไปไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุทีส่สุานท�ำเป็นรปูทรงแบน และใช้

ขา้วเหนียวเป็นสว่นประกอบหลกั ดงัตวัอยา่งวา่ “วนัทีส่บิสีเ่ดอืนเจด็ พีถ่อนใจท�ำไม มขีา้วเหนียว

ไหวบ้รรพบุรษุ ฉอืปาแบนไหวส้บิสี”่ [七月逢十四 哥叹什么气 有糯米祭祖 扁糍供十四] (Hantian, 

2009, p. 154) 

	 อาหารประเภทธญัพชืทีช่าวจว้งใชเ้ซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุมทีัง้หน่อไมแ้ละมนัเทศ ใน 

“เพลงเดอืนสาม” กลา่วถงึชาวจว้งคนหน่ึงทีม่ฐีานะทางเศรษฐกจิไมสู่ด้ ีน�ำอาหารประเภทพชืไปเซ่น

ไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุทีส่สุาน “เดอืนสองสามหาหน่อไม ้ไดห้น่อไมต้งสองตน้ ไดห้น่อไมห้วานสอง

ตน้ เอามาไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุ” [二三月找笋 得两支直笋 得两节甜笋 拿来供祖先] และ “มมีาก

กน่ึ็งมาก มน้ีอยกน่ึ็งน้อย บา้นน้องน่ึงมนัเทศ เอาไปไหวส้สุาน” [有多的多蒸 有少的蒸少 我家蒸红

薯 拿它去扫墓] (Hantian, 2009, pp. 88, 106) ทัง้สองตวัอยา่งน้ีสะทอ้นใหเ้หน็วา่ ชาวจว้งใหค้วาม

ส�ำคญัในการเตรยีมอาหารส�ำหรบัประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุดว้ยความพยายามเทา่ที่

ท�ำได้

	 สว่นอาหารประเภทเน้ือทีช่าวจว้งน�ำมาไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุเป็นเน้ือสตัวต่์างๆ ใน “เพลง

เดอืนสาม” กล่าวถึงชาวจ้วงมฐีานะทางเศรษฐกิจที่ดคีนหน่ึงซื้อเน้ือและปลาไปไหว้วญิญาณ

บรรพบุรษุทีส่สุาน ดงัตวัอยา่งวา่ “คนมเีน้ือมปีลา ทบัถมสสุานโต บา้นของน้องยากจน ไมไ่ปไหว้
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สสุาน” [有鱼有肉人 把坟墓堆大 我家苦又穷 弃荒冢不扫] (Hantian, 2009, p. 111) นอกจากน้ี 

“เพลงเดอืนสาม” ยงักลา่วถงึครอบครวัของพอ่ตาแมย่ายทีม่ฐีานะทางเศรษฐกจิทีด่ ีจงึสามารถแบง่

เงนิใหล้กูเขยไปซือ้เป็ดมากราบไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุในเทศกาลจงหยวน ดงัตวัอยา่งทีว่า่ “แมย่าย

พีม่เีงนิ พอ่ตาพีม่ทีอง แบง่ใหพ้ีก่อ้นหน่ึง พอใหพ้ีซ่ือ้เป็ด” [你岳母有钱 你岳父银多 分一坨给你 足

够你买鸭] (Hantian, 2009, p. 157) ทัง้น้ี เป็ดเป็นอาหารทีช่าวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่นิยมน�ำไปไหว้

วญิญาณบรรพบุรษุมากทีส่ดุในเทศกาลจงหยวน โดยครอบครวัชาวจว้งจะน�ำเน้ือเป็ดทีป่รงุสกุแลว้ไป

ไหวท้ีส่สุาน แลว้จะรบัประทานเน้ือเป็ดดว้ยกนัทีห่น้าสสุานหรอืทีบ่า้น  

	 ของใชท้ีช่าวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุคอืเสือ้กระดาษ ใน 

“เพลงเดอืนสาม” ไดก้ล่าวถงึเทศกาลจงหยวนซึง่ชาวจว้งทุกครวัเรอืนจะตอ้งเตรยีมเสือ้กระดาษ

ประกอบพธิเีซ่นไหว ้“วนัทีส่บิสีเ่ดอืนเจด็ ทกุคนตดัเสือ้กระดาษ คนจนตดัน้อยหน่อย คนรวยตดัเป็น

กอ้น” [七月逢十四 人人剪冥衣 穷的剪少点 富家剪成堆] (Hantian, 2009, p. 155) ตวัอยา่งทีก่ลา่วมา

แสดงใหเ้หน็วา่ชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ไมว่า่จะเป็นครอบครวัทีย่ากจนหรอืมฐีานะร�่ำรวยต่างกม็คีวาม

ประสงคท์ีจ่ะตดัเสือ้กระดาษประกอบพธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุทัง้สิน้ 

	 วตัถุประสงคห์ลกัในการเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรุษของชาวจว้งคอืเพือ่ใหไ้ดร้บัพรจาก

บรรพบุรษุผูล้ว่งลบัในสองประการ ประการหน่ึง ขอใหบ้รรพบุรษุรกัษาความปลอดภยัใหก้บัสมาชกิ

ในครอบครวั ดงัตวัอยา่งใน “เพลงเดอืนสาม” วา่ “วนัทีห่น่ึงปีใหม ่ทกุบา้นตม้ขา้วหมากพรอ้มไข ่

ทกุบา้นไหวบ้รรพบุรษุ ขอปลอดภยัพนัปี” [到大年初一 家家煮蛋酒 户户祭祖先 求千年平安] (Hantian, 

2009, p. 180) และตวัอยา่งทีป่รากฏใน “เพลงปลกูเรอืน” ทีว่า่ หลงัจากสรา้งเรอืนใหมเ่สรจ็แลว้ 

เจา้ของเรอืนใหมไ่ดท้�ำพธิเีซ่นไหวบ้รรพบุรษุ โดย “จดุธปูกราบสามครัง้ เทเหลา้ไหวเ้จด็ครัง้ ไหว้

บรรพบุรษุของเรา ลกูหลานสบืสกุลเจรญิ” [烧香三叩首 斟酒七揖拜 拜祖又拜宗 保子孙兴旺] (Hantian, 

2009, p. 253) สว่นอกีประการหน่ึง คอื เพือ่ใหบ้รรพบุรษุผูล้ว่งลบัปกป้องคุม้ครองครอบครวัใหม้ี

ความเจรญิรุง่เรอืง มบุีตรธดิาทีเ่ก่งกาจมากความสามารถ ขยนัหมัน่เพยีรทางดา้นการศกึษา สามารถ

สอบเป็น “ซุ่ยฉาย” [秀才] และสามารถรบัราชการได ้หรอืทีช่าวจว้งเรยีกกนัวา่ “กวน” [官] นอกจากนัน้ 

ชาวจว้งยงัปรารถนาใหบุ้ตรธดิาเป็นคนมฝีีมอืดา้นการเยบ็ปักถกัรอ้ย การท�ำไรไ่ถนา ดงัที ่ “เพลง

เดอืนสาม” น�ำเสนอไวว้า่ “ขา้วเหนียวด�ำ เอาจอบไปสสุาน ไหวส้สุานไดล้กูสาว ทกุวนัเยบ็ปักถกัรอ้ย

ไหม” [糯饭乌 拿锄去扫墓 铲墓要女儿 天天打丝绣] และ “ขา้วเหนียวด�ำ เอาจอบไปสสุาน ไหวส้สุาน

ไดล้กูชาย เป็นซุ่ยฉายตามกวน” [糯饭乌 拿锄去扫墓 扫墓要男儿 成秀才跟官] (Hantian, 2009, 

pp. 107-108)

	 ไมเ่พยีงเทา่นัน้ เซิง่หมิน่ (Shengmin, 2003, p. 1991) ใหข้อ้มลูเพิม่เตมิวา่ ชาวจว้งจะประกอบ

พธิเีซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุทีล่ว่งลบัไปแลว้ไมเ่กนิ 3 รุน่ เน่ืองจากถอืคตวิา่วญิญาณบรรพบุรษุ

ทีห่า่งกนัมากกวา่ 3 รุน่แลว้จะไมส่ถติอยูใ่นบา้นอกี กระนัน้วญิญาณยงัคงวนเวยีนอยูใ่นบรเิวณหมูบ่า้น

เพือ่ท�ำหน้าทีป่กปักรกัษาชาวบา้นใหอ้ยูร่อดปลอดภยั หรอืทีเ่รยีกกนัวา่ “ผหีมูบ่า้น” [近祖神、土地神]
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4.4 ความเช่ือเรือ่งผี

	 ชาวจว้งเชือ่วา่ผมีหีลากหลายประเภท รปูรา่งหน้าตาของผมีกัจะขีเ้หร่ น่าเกลยีด และมี

อุปนิสยัทีโ่หดรา้ย เป็นเหตุใหช้าวบา้นมคีวามรูส้กึเกรงกลวัโดยทัว่กนั วา่ดว้ยประเภทของผ ีมทีัง้ผี

ไฟ ผนี�้ำ ผบีาดเจบ็ และผหีวิ โดยผูเ้ขยีนจะขยายความ ดงัน้ี 

	 ใน “เพลงออกเดนิทาง” ไดก้ลา่วถงึ “ผไีฟ” กบั “ผนี�้ำ” ทีว่า่ “เชา้น้ีฟ้าเพิง่สวา่ง ระหวา่งทาง

มไีฟ พอ่บอกเป็นผไีฟ ทีจ่รงิน้องออกเรอืน” [今早天刚亮 路上有遗火 爹说是鬼火 原是妹出阁] 

(Hantian, 2009, p. 55) เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอบทน้ีน�ำเสนอเหตุการณ์ชายหนุ่มหญงิสาวชาวจว้ง

ออกเดนิทางไปเทีย่วตัง้แต่เชา้ตรู ่ฟ้าเพิง่จะสวา่ง ครัน้เหน็ไฟระหวา่งทาง ฝ่ายชายกลา่วกบัฝ่ายหญงิ

วา่ ตอ้งระวงัเพราะไฟนัน้อาจเป็นผไีฟกไ็ด ้แต่ในความเป็นจรงิ เป็นไฟทีใ่ชใ้นงานแต่งของหญงิสาว

ชาวจว้ง หรอืทีเ่รยีกกนัวา่ “ออกเรอืน” นอกจากน้ี ยงัปรากฏขอ้มลูเกีย่วกบั “ผนี�้ำ” ทีว่า่ “แมน่�้ำน้ีน�้ำเขยีว 

ในน�้ำมตีวัเงอืก และมผีรีา้ยจบัเงา เราอยา่เขา้ไปใกล”้ [这河青幽幽 里面有大鳄 有鳄有影鬼 劝咱别

过去] (Hantian, 2009, p. 251) เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอบทน้ีกล่าวถงึชายหนุ่มหญงิสาวชาวจว้ง

พากนัไปเทีย่วทีร่มิฝัง่แมน่�้ำ เพือ่นๆ เตอืนกนัวา่ แมน่�้ำมสีเีขยีว ซึง่หมายถงึน�้ำลกึ จงึไมค่วรเขา้ใกล ้

ทัง้น้ีเกดิจากความเชือ่ทีว่า่ ในน�้ำลกึนอกจากจะมเีงอืกแลว้ ยงัมผีนี�้ำมาจบัเงาคน อนัมคีวามหมาย

เดยีวกบัเรือ่งทีผ่ใีนน�้ำหมายจะท�ำใหม้คีนจมน�้ำเสยีชวีติดว้ย  

	 สว่นใน “เพลงสงคราม” มขีอ้มลูเกีย่วกบั “ผบีาดเจบ็” และ “ผหีวิ” ทีว่า่ “ทีจ่ ือ้หยวนขาดกนิ 

คนจือ้หยวนมเีรอืนน้อย ท�ำคา่ยอยูบ่นเขา เป็นเพือ่นของผบีาดเจบ็” [蔗园地缺吃 蔗园人少住 搭棚

在高山 与伤鬼做伴] (Hantian, 2009, p. 196) ค�ำวา่ “จือ้หยวน” [蔗园] ในทีน้ี่ หมายถงึชาวฮัน่ที่

อาศยัอยูใ่นเขตพืน้ทีข่องชาวจว้ง เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอบทน้ีน�ำเสนอเหตุการณ์กองทพัของชาย

ชาวจว้งทีถ่กูเกณฑไ์ปเป็นทหาร ตัง้คา่ยอยูบ่นภเูขาทีม่ชีาวฮัน่อาศยั เน่ืองจากสงครามรา้ยแรง ท�ำให้

มเีพือ่นเสยีชวีติระหว่างการต่อสู ้ในบรเิวณค่ายทหาร ผูท้ีเ่สยีชวีติดว้ยอาการบาดเจบ็จะถูกเรยีก

ว่า “ผบีาดเจบ็” [伤鬼] เน้ือหาในสว่นน้ีแสดงใหเ้หน็ถงึความหวาดกลวัและความทรมานทีช่าวจว้ง

มต่ีอสงครามซึง่พวกเขาไมม่สีทิธิห์ลกีเลีย่ง ส�ำหรบัตวัอยา่งทีก่ลา่วถงึ “ผหีวิ” [饿鬼] มดีงัน้ี “พีก่ลบั

ถงึหมูบ่า้น ไมไ่ดผ้า่นตน้มะมว่ง เทีย่งคนืใหห้งุขา้ว เหมอืนผหีวิรอ้งไห”้ [你回到村边 未过芒树下 半

夜叫煮饭 像饿鬼乱喊] (Hantian, 2009, p. 294) สามารถขยายความไดว้า่ หลงัจากฝ่ายชายชาวจว้ง

ไดเ้ขา้รว่มสงครามเสรจ็สิน้แลว้และก�ำลงัเดนิทางกลบัสูบ่า้น ระหวา่งทางเขาแวะไปทีบ่า้นของฝ่ายหญงิ 

เน่ืองจากการท�ำสงครามเหน็ดเหน่ือยและขาดแคลนอาหาร จงึท�ำใหฝ่้ายชายดเูหมอืน “ผหีวิ” และ

เขากอ็ดไมไ่ดท้ีจ่ะขอรอ้งใหฝ่้ายหญงิหงุขา้วใหร้บัประทานรองทอ้งไวก่้อน ถงึแมเ้วลานัน้จะเป็นเวลา

เกอืบเทีย่งคนืแลว้กต็าม  

	 สว่นรปูรา่งหน้าตาของผ ีแมว้า่เน้ือเพลงไมไ่ดพ้รรณนาถงึรายละเอยีดของรปูรา่งหน้าตาผ ี

แต่กพ็อสรปุไดว้า่ รปูรา่งหน้าตาของผใีนความเชือ่ของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่ ทัง้ขีเ้หร ่ น่าเกลยีด 
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และแต่งตวัไมเ่รยีบรอ้ย จากตวัอยา่งใน “เพลงกลางวนั” ทีก่ลา่วถงึเหตุการณ์ฝ่ายชายแสดงความ

รูส้กึทีด่ต่ีอฝ่ายหญงิโดยชืน่ชมวา่ ฝ่ายหญงิหน้าตาสวยสดงดงาม ผวิพรรณผดุผอ่ง ฝ่ายหญงิจงึรอ้ง

เพลงโตก้ลบัไปวา่ “สวยยงัไงนะพี ่ทกุวนัไปดบัฟืนหลงัไฟ ไฟเผาไปเผามา หน้าด�ำเหมอืนหน้าผ”ี 

[好什么呀哥 每天去打过火柴 火烧来燎去 脸黑像鬼脸] (Hantian, 2009, p. 352) ขอ้ความทีก่ลา่วมา

แสดงใหเ้หน็ถงึความถ่อมตนของหญงิสาวชาวจว้งทีว่า่ หน้าตาของเธอไมไ่ดส้วยงามอยา่งทีฝ่่ายชาย

ยกยอ่งชืน่ชม โดยเปรยีบเทยีบผวิหน้าเธอด�ำราวกบัผ ี แสดงวา่ในทศันคตขิองชาวจว้งผมีรีปูรา่ง

หน้าตาทีไ่มน่่าด ู นอกจากน้ีใน “เพลงสงคราม” ยงัมขีอ้ความวา่ หลงัจากฝ่ายชายถกูเกณฑท์หาร 

และเขา้รว่มสงครามเป็นเวลานานหลายปี เขากก็ลบัมาทีบ่า้นเกดิ อยา่งไรกด็ ีระหวา่งทางกลบั เขา

ตอ้งขายเสือ้และผา้หม่ตามหมูบ่า้นต่างๆ เพือ่หาเงนิซือ้อาหารประทงัชวีติ ชาวจว้งจงึเปรยีบชวีติ

ของผูค้นทีต่อ้งเขา้รว่มสงครามทุกขย์ากล�ำบากวา่ มต่ิางอะไรจากชวีติของผสีาง ดงัตวัอยา่งทีว่า่ 

“เสือ้ขายทีโ่จวลู ่ผา้หม่ขายทีซ่งิโจว ไวช้วีติอยา่งเดยีว เหมอืนกบัผไีดก้ลบั” [衣在周鹿卖 被卖在兴

州 剩条命回来 活像鬼一样] (Hantian, 2009, p. 258) แสดงใหเ้หน็วา่ในความเชือ่ของชาวจว้ง รปูรา่ง

หน้าตาของผทีัง้ด�ำและไมม่เีสือ้ผา้ดีๆ  ใหส้วมใส่

	 เพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอไมไ่ดก้ลา่วถงึอุปนิสยัของผโีดยตรงเชน่เดยีวกบัรปูลกัษณะภายนอก 

แต่ผูอ้า่นกส็ามารถตคีวามจากสญัลกัษณ์ต่างๆ เชน่ ใน “เพลงสงคราม” กลา่วถงึ “กวน” กบั “ศตัร”ู 

ทีม่อุีปนิสยัโหดรา้ยเหมอืนผ ี กล่าวคอืประชาชนต้องประสบความเดอืดรอ้น เน่ืองจากไม่มกีาร

เกบ็เกีย่วจากการปลกูขา้ว ดว้ยเหตุภยัพบิตัแิหง้แลง้ แต่ “กวน” ผูป้กครองทอ้งถิน่ของชาวจว้งยงัคง

ด�ำเนินการเกณฑท์หาร การกระท�ำของ “กวน” โหดเหีย้มไรม้นุษยธรรมไมแ่พ ้ “ผ”ี ทเีดยีว “ปีน้ีปี

อะไร ตน้กลา้ในนาหกัแตก กวนโหดรา้ยเหมอืนผ ีเรง่ชาวบา้นรว่มสงคราม” [今年为何年 田里禾断

节 官恶劣似鬼 催民去打仗] (Hantian, 2009, p. 31) อกีตวัอยา่งหน่ึงทีเ่ปรยีบเทยีบความโหดรา้ย

ของ “ศตัร”ู เหมอืนดงัอุปนิสยัใจคอของ “ผ”ี คอื ในเหตุการณ์ฝ่ายหญงิไดก้�ำชบัฝ่ายชายทีถ่กูเกณฑ์

เป็นทหารวา่ เมือ่ทกุคนเตรยีมตวัไปต่อสูก้บัศตัร ูฝ่ายชายอยา่เพิง่ออกไป เพราะศตัรโูหดรา้ยเหมอืน

ผ ีถา้หากต่อสูอ้ยูด่า่นหน้า ฝ่ายชายกอ็าจเสยีชวีติโดยเรว็ “ไก่ขนัครัง้ทีส่อง ทกุคนรบีเตรยีมตวั ศตัรู

รา้ยเหมอืนผ ีพีอ่ยา่เพิง่ออกไป” [鸡叫第二遍 大伙忙装束 敌来凶如鬼 哥别先出去] (Hantian, 2009, 

p. 338) 

	 รปูรา่งหน้าตาและอุปนิสยัทีด่รุา้ยของผดีงัทีน่�ำเสนอขา้งตน้ ท�ำใหช้าวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่

มคีวามรูส้กึวา่ผเีตม็ไปดว้ยความลกึลบัและน่ากลวั จงึควรอยูห่า่งไกลเพือ่ไมใ่หผ้ที�ำรา้ยตวัเองและ

สมาชกิในครอบครวั ใน “เพลงสงคราม” มเีหตุการณ์ชายชาวจว้งไปตามหาคนรกัเก่าทีบ่า้นของ

ฝ่ายหญงิ เขาเลา่เรือ่งการต่อสูใ้นสงครามใหเ้ธอฟัง ฝ่ายหญงิจงึกลา่วขึน้มาวา่ “พีไ่มต่อ้งพดูอกี ยิง่

พดูยิง่น่ากลวั กลวัผมีาตามหา ท�ำใหน้้องฝันรา้ย” [哥你别再讲 越讲越可怕 怕死鬼来跟 让妹做恶梦] 

(Hantian, 2009, p. 382) เมือ่ฝ่ายหญงิเชือ้เชญิใหฝ่้ายชายพกัทีบ่า้นของเธอ ฝ่ายชายกร็บีปฏเิสธ

วา่ เขาไมก่ลา้เขา้บา้นของฝ่ายหญงิเพราะเกรงวา่ผูเ้สยีชวีติในสงครามทีต่อ้งกลายมาเป็น “ผ”ี นัน้ 
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จะมาตามหาและท�ำรา้ยลกูหลานของเธอ “พีอ่ยากเขา้บา้นน้อง กลวัผตีามมาหา กลวัผแีก่มาชน ให้

ลกูหลานเดอืดรอ้น” [我想进妹家 怕死鬼来跟 怕老鬼来撞 让子孙遭殃] (Hantian, 2009, p. 307) 

สว่น “เพลงกลางวนั” กลา่ววา่ “สามไฟไปขา้งหน้า หา้ไฟเดนิไปก่อน ผา้หม่ไปตามหลงั ไปถงึตอ้ง

ขา้มไฟ” [前面三火把 五火把在前 被床紧随后 到后就跨火] และ “สามไฟเดนิขา้งหน้า หา้ไฟเดนิไป

ก่อน ผา้หม่ไดถ้งึบา้น ยงักลวัผตีามมา” [前面三火把 五火把在前 被床已到家 还怕鬼跟来] (Hantian, 

2009, p. 208) สะทอ้นใหเ้หน็ความพยายามของชาวจว้งในการหลกีเลีย่งผรีา้ย คอื ในพธิแีต่งงาน

ของชาวจว้ง เมือ่ขบวนรบัสง่เจา้สาวไปทีบ่า้นของเจา้บา่ว จ�ำตอ้งมผีูถ้อืไฟเดนิอยูด่า้นหลงัเจา้สาว

รวม 5 ต�ำแหน่ง และอกี 3 ต�ำแหน่งเดนิน�ำอยูด่า้นหน้า ชาวจว้งถอืวา่น่ีเป็นกลวธิหีลกีเลีย่งไมใ่หผ้ตีาม

มาทีค่รอบครวัใหมข่องเจา้สาว

	 ถงึแมผ้เีป็นสิง่ทีน่่ากลวัส�ำหรบัชาวจว้ง แต่ครัน้ตอ้งตกอยูใ่นสถานการณ์ทีจ่�ำเป็น ชาวจว้ง

กพ็รอ้มและมคีวามกลา้หาญพอทีจ่ะเผชญิกบัผรีา้ย ดงัขอ้ความใน “เพลงสงคราม” ทีว่า่ “เป็นทหาร

ไมก่ลวัมดื เป็นโจรไมก่ลวักลางคนื ชาวบา้นไมก่ลวัผ ีใครเป็นคนขีก้ลวั” [当兵不怕黑 做贼不怕夜 

百姓不怕鬼 谁怕谁胆小] (Hantian, 2009, p. 269)

	 สรปุไดว้า่ ความเชือ่เรือ่งผไีดฝั้งรากลกึอยูใ่นวถิชีวีติของชาวจว้งในอ�ำเภอผงิกัว่มาชา้นาน 

โดยปรากฏทัง้ผไีฟ ผนี�้ำ ผบีาดเจบ็ และผหีวิ แมน้เน้ือหาสาระในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอของอ�ำเภอ

ผงิกัว่จะไมไ่ดพ้รรณนาถงึรปูลกัษณะและอุปนิสยัของผอียา่งตรงไปตรงมา แต่จากการเปรยีบเทยีบ

อากปักริยิาต่างๆ ของหนุ่มชาวจว้งทีต่อ้งเขา้รว่มสงครามอนัโหดเหีย้มไรม้นุษยธรรม ผูอ้า่นกพ็อจะ

สมัผสัไดถ้งึความขีร้ ิว้ขีเ้หรแ่ละลกัษณะนิสยัทีโ่หดเหีย้มของผ ี

5. สรปุผลการวิจยั

	 การศกึษาเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอในอ�ำเภอผงิกัว่ เมอืงไป่เซ่อ เขตปกครองตนเองกวางสจีว้ง 

สาธารณรฐัประชาชนจนี ท�ำใหท้ราบถงึลทัธเิก่าแก่โบราณของกลุม่ชาตพินัธุจ์ว้ง ตลอดจนคตคิวาม

เชื่อนานาประการทีป่ระชาชนในทอ้งถิน่อนุรกัษ์และสบืสานกนัมาชา้นาน ลทัธทิีป่รากฏในเพลง

เหลยีวเกอประกอบดว้ยลทัธเิมอและลทัธซิอืกง ซึง่ลว้นแต่สง่อทิธพิลต่อวถิชีวีติความเป็นอยูข่อง

ชาวจว้งมาแต่บรรพกาล ความน่าสนใจของลทัธเิมอไมเ่พยีงอยูต่รงที ่“ซนัเป่า” สามองค ์คอื เทพเจา้

แหง่ฟ้ารอ้ง ปู้โลโ่ถและเงอืก ทีม่อี�ำนาจในการก�ำหนดชะตาชวีติของมนุษย ์ ทวา่ยงัอยูใ่นพธิกีรรม

ส�ำหรบัขบัไล่ผสีางทีส่งิสถติอยูใ่นรา่งของผูป่้วยดว้ย ขณะทีล่ทัธซิอืกงสมัพนัธโ์ดยตรงกบังานศพ 

เมือ่มชีาวจว้งเสยีชวีติ ซอืกงจะเป็นผูป้ระกอบพธิกีรรม ตลอดจนสวดมนตเ์พือ่ปลดปลอ่ยวญิญาณ

ผูล้ะสงัขารใหไ้ปสูส่คุต ิ ซอืกงยงัมบีทบาทส�ำคญัต่อชวีติจติใจของชาวจว้งในฐานะผูพ้จิารณาฤกษ์

งามยามดใีหก้บัประชาชนในวาระโอกาสส�ำคญั 
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	 สว่นการศกึษาความเชือ่ของชาวจว้งในเพลงพืน้บา้นเหลยีวเกอกใ็หผ้ลลพัธท์ีน่่าสนใจ โดย

พบทัง้ความเชือ่เกีย่วกบัเทพเทวา ประกอบดว้ยความเชือ่เกีย่วกบัเทพแีหง่การสบืสายพนัธุ ์ หรอื 

“เทพแีห่งบุปผา” ทีม่อี�ำนาจประทานทายาทใหก้บัชาวจว้ง ความเชื่อเกี่ยวกบัเทพเจา้แห่งการ

เวยีนว่ายตายเกดิทีส่มัพนัธก์บัการเสยีชวีติและการฟ้ืนคนืชพีของเทพเจา้ “Yah vuengz” ความเชือ่

เกีย่วกบัเทพเจา้เตาไฟทีส่ามารถท�ำใหเ้จา้บา่วเจา้สาวมลีกูสบืตระกลูอยา่งไมข่าดสายและสามารถ

ใชช้วีติดว้ยกนัอย่างราบรื่น นอกจากนัน้ ยงัมคีวามเชื่อเกีย่วกบัเทพเจา้ทวารบาลทีท่รงพลงัใน

การขบัไล่สิง่ชัว่รา้ย ภยัพบิตั ิ และน�ำพาความปลอดภยัมาสูห่มูม่วลมนุษย ์ และความเชือ่เกีย่วกบั

เจา้ทีเ่น่ืองดว้ยคตเิก่าแก่ทีว่่า พืน้ธรณีมพีลงัพเิศษและยิง่ใหญ่ ดา้นความเชื่อเกีย่วกบัวญิญาณ

บรรพบุรษุ ชาวจว้งถอืวา่วญิญาณบรรพบุรษุเป็นพลงัเหนือธรรมชาตฝ่ิายดทีีป่กป้องคุม้ครองบุตร

หลานใหป้ราศจากภยนัตราย ดงันัน้ การกราบไหวบ้ชูาวญิญาณผูล้่วงลบัจงึเป็นมรรควธิทีีแ่สดง

ความกตญัญกูตเวทขีองคนรุน่หลงั ชาวจว้งประกอบการเซ่นไหวว้ญิญาณบรรพบุรษุในหลายโอกาส 

เชน่ เทศกาลตรษุจนี เทศกาลวนัทีส่ามเดอืนสาม เทศกาลจงหยวน เทศกาลฉงหยาง และในเหตุการณ์

ส�ำคญัๆ เชน่ การแต่งงานและงานขึน้บา้นใหม ่ส�ำหรบัความเชือ่เรือ่งผ ีในทศันคตขิองชาวจว้ง ผมีี

หลายประเภท ทัง้ผไีฟ ผนี�้ำ ผบีาดเจบ็และผหีวิ กระนัน้ ลกัษณะรว่มทีท่�ำใหป้ระชาชนหวาดกลวั

และประสงคจ์ะหลกีเลีย่งผใีหม้ากทีส่ดุ คอื หน้าตาทีข่ ีร้ ิว้ขีเ้หรแ่ละอุปนิสยัทีโ่หดเหีย้มดรุา้ย
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